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I

(Ανακοινώσεις)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ (ΕΚ) αριθ. 32/2006

που καθορίστηκε από το Συµβούλιο στις 23 Νοεµβρίου 2006

για την έκδοση κανονισµού (ΕΚ) αριθ. … /2006 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της
…, για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 999/2001 για τη θέσπιση κανόνων πρόληψης, κατα-

πολέµησης και εξάλειψης ορισµένων µεταδοτικών σπογγωδών εγκεφαλοπαθειών

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2006/C 311 E/01)

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ
ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη Συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, ιδίως το
άρθρο 152, παράγραφος 4, στοιχείο β),

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτ-
ροπής (1),

αφού ζήτησαν τη γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών,

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
Συνθήκης (2),

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 999/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου, της 22ας Μαΐου 2001, για
τη θέσπιση κανόνων πρόληψης, καταπολέµησης και
εξάλειψης ορισµένων µεταδοτικών σπογγωδών εγκεφαλοπα-
θειών (3) αποσκοπεί να θεσπίσει ενιαίο νοµικό πλαίσιο για τις
µεταδοτικές σπογγώδεις εγκεφαλοπάθειες (ΜΣΕ) στην
Κοινότητα.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 932/2005 του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου, της 8ης Ιουνίου 2005, για
την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 999/2001 για
τη θέσπιση κανόνων πρόληψης, καταπολέµησης και
εξάλειψης ορισµένων µεταδοτικών σπογγωδών εγκεφαλοπα-
θειών σχετικά µε την επέκταση της περιόδου εφαρµογής των
µεταβατικών µέτρων (4) παρατείνει την περίοδο εφαρµογής
των µεταβατικών µέτρων που προβλέπει ο κανονισµός (ΕΚ)
αριθ. 999/2001 έως την 1η Ιουλίου 2007 το αργότερο.

(3) Κατά τη Γενική Συνέλευση της Παγκόσµιας Οργάνωσης για
την Υγεία των Ζώων τον Μάιο του 2003, εγκρίθηκε
ψήφισµα για την απλούστευση των υφισταµένων διεθνών
κριτηρίων για την ταξινόµηση των χωρών µε βάση τον
κίνδυνο που παρουσιάζουν για σπογγώδη εγκεφαλοπάθεια
των βοοειδών (ΣΕΒ). Υιοθετήθηκε πρόταση κατά τη Γενική
Συνέλευση τον Μάιο του 2005. Τα άρθρα του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 999/2001 θα πρέπει να προσαρµοσθούν, ώστε να
ανταποκρίνονται στο νέο σύστηµα κατάταξης σε κατηγορίες
που έχει συµφωνηθεί διεθνώς.

(4) Λόγω των νέων εξελίξεων όσον αφορά τη δειγµατοληψία και
την ανάλυση θα χρειασθούν γενικές τροποποιήσεις του
Παραρτήµατος Χ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 999/2001.
Είναι, συνεπώς, αναγκαίο να γίνουν ορισµένες τεχνικές
τροποποιήσεις στο σηµερινό ορισµό των «ταχέων δοκιµών»
που περιέχεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 999/2001 µε
σκοπό να διευκολυνθεί η τροποποίηση της διάρθρωσης του
εν λόγω Παραρτήµατος σε µεταγενέστερο στάδιο.

(5) Για σκοπούς σαφήνειας της κοινοτικής νοµοθεσίας, είναι
σκόπιµο να διευκρινισθεί ότι ο ορισµός του «µηχανικώς
διαχωρισµένου κρέατος» που προβλέπεται σε άλλα κοινοτικά
νοµοθετήµατα για την ασφάλεια των τροφίµων θα πρέπει να
ισχύει και για τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 999/2001, στο
πλαίσιο των µέτρων για την εξάλειψη των ΜΣΕ.
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(1) ΕΕ C 234, 22.9.2005, σ. 26.
(2) Γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 17ης Μαΐου 2006 (δεν έχει

ακόµα δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα), κοινή θέση του
Συµβουλίου της 23 Νοεµβρίου 2006 και θέση του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου της … (δεν έχει ακόµα δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(3) ΕΕ L 147, 31.5.2001, σ. 1. Κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία
µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1041/2006 της Επιτροπής (ΕΕ L 187,
8.7.2006, σ. 10). (4) ΕΕ L 163, 23.6.2005, σ. 1.



(6) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 999/2001 θεσπίζει πρόγραµµα
επιτήρησης για τη ΣΕΒ και την τροµώδη νόσο. Στη γνώµη
της που εξέδωσε στις 6-7 Mαρτίου 2003, η επιστηµονική
συντονιστική επιτροπή συνιστά την καθιέρωση προγράµ-
µατος επιτήρησης των ΜΣΕ για τις ελαφίδες. Συνεπώς, το
σύστηµα επιτήρησης που προβλέπεται στον εν λόγω κανο-
νισµό θα πρέπει να επεκταθεί και στις άλλες ΜΣΕ, µε τη
δυνατότητα θέσπισης περαιτέρω µέτρων για την εφαρµογή
του συστήµατος αυτού σε µεταγενέστερο στάδιο.

(7) Η απόφαση 2003/100/EΚ της Επιτροπής, της 13ης
Φεβρουαρίου 2003, για τον καθορισµό ελάχιστων απαι-
τήσεων για την κατάρτιση προγραµµάτων αναπαραγωγής
προβάτων ανθεκτικών στις µεταδοτικές σπογγώδεις εγκεφα-
λοπάθειες (1) καθιέρωσε, ως µεταβατικό µέτρο, εναρµο-
νισµένο πρόγραµµα αναπαραγωγής προβάτων ανθεκτικών
στις µεταδοτικές σπογγώδεις εγκεφαλοπάθειες. Ο κανονι-
σµός (EΚ) αριθ. 999/2001 θα πρέπει να τροποποιηθεί για
να παράσχει µόνιµη νοµική βάση για το πρόγραµµα, καθώς
και τη δυνατότητα τροποποίησης τέτοιων προγραµµάτων,
ώστε να λαµβάνονται υπόψη τα αξιολογηθέντα επιστηµονικά
αποτελέσµατα και οι γενικότερες επιπτώσεις της εφαρµογής
τους.

(8) Ο κανονισµός (EΚ) αριθ. 999/2001 απαγορεύει τη
χορήγηση µερικών επεξεργασµένων ζωικών πρωτεϊνών σε
ορισµένα ζώα, µε τη δυνατότητα χορήγησης παρεκκλίσεων.
Οι νέες εξελίξεις όσον αφορά τις απαγορεύσεις ορισµένων
ζωοτροφών ενδέχεται να απαιτήσουν τροποποιήσεις στο
Παράρτηµα IV του εν λόγω κανονισµού. Είναι αναγκαίο να
γίνουν ορισµένες τεχνικές τροποποιήσεις στη σηµερινή
διατύπωση του αντίστοιχου άρθρου µε σκοπό να διευκο-
λυνθεί η τροποποίηση της διάρθρωσης του εν λόγω Παραρ-
τήµατος σε µεταγενέστερο στάδιο.

(9) Ο κανονισµός (EΚ) αριθ. 1774/2002 του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 3ης Οκτωβρίου
2002, για τον καθορισµό υγειονοµικών κανόνων σχετικά µε
τα ζωικά υποπροϊόντα που δεν προορίζονται για κατανά-
λωση από τον άνθρωπο (2) ορίζει κανόνες για τη διάθεση
των υλικών ειδικού κινδύνου και των ζώων που έχουν
µολυνθεί από ΜΣΕ. Σήµερα, έχουν θεσπισθεί κανόνες
σχετικά µε τη διαµετακόµιση προϊόντων ζωικής προέλευσης
µέσω της Κοινότητας. Κατά συνέπεια, για να εξασφαλισθεί η
συνάφεια της κοινοτικής νοµοθεσίας, οι ισχύοντες κανόνες
του κανονισµού (EΚ) αριθ. 999/2001 σχετικά µε τη διάθεση
τέτοιων υλικών και ζώων θα πρέπει να αντικατασταθούν από
µία αναφορά στον κανονισµό (EΚ) αριθ. 1774/2002, και η
αναφορά στους κανόνες διαµετακόµισης του κανονισµού
(EΚ) αριθ. 999/2001 θα πρέπει να διαγραφεί.

(10) Οι νέες εξελίξεις όσον αφορά τα υλικά ειδικού κινδύνου
ενδέχεται να απαιτήσουν γενικές τροποποιήσεις στο
Παράρτηµα V του κανονισµού (EΚ) αριθ. 999/2001. Είναι
αναγκαίο να γίνουν ορισµένες τεχνικές τροποποιήσεις στη
σηµερινή διατύπωση των αντίστοιχων διατάξεων του εν λόγω
κανονισµού µε σκοπό να διευκολυνθεί η τροποποίηση της
διάρθρωσης του εν λόγω Παραρτήµατος σε µεταγενέστερο
στάδιο.

(11) Αν και η αναισθητοποίηση µε έγχυση αερίου στην κρανιακή
κοιλότητα απαγορεύεται εντός της Κοινότητας, η έγχυση
αερίου µπορεί επίσης να γίνεται και µετά την αναισθητο-
ποίηση. Συνεπώς, είναι ανάγκη να τροποποιηθούν οι
ισχύουσες διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 999/2001
σχετικά µε τις µεθόδους σφαγής ώστε να απαγορευθεί η
έγχυση αερίου στην κρανιακή κοιλότητα και µετά την
αναισθητοποίηση.

(12) Ο κανονισµός (EΚ) αριθ. 1915/2003 της Επιτροπής, της
30ής Οκτωβρίου 2003, για την τροποποίηση των
παρατηµάτων VII, VIII και IX του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
999/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου όσον αφορά το εµπόριο αιγοπροβάτων και τα
µέτρα που λαµβάνονται ύστερα από την επιβεβαίωση µετα-
δοτικών σπογγωδών εγκεφαλοπαθειών στα βοοειδή και στα
αιγοπρόβατα (3) εισάγει νέες διατάξεις σχετικά µε την
εξάλειψη της τροµώδους νόσου των αιγοπροβάτων. Κατά
συνέπεια, είναι αναγκαίο να απαγορευθεί η µετακίνηση
αιγοπροβάτων από εκµεταλλεύσεις στις οποίες υπάρχουν
επίσηµες υπόνοιες για εκδήλωση της τροµώδους νόσου.

(13) Με βάσει την εξέλιξη των επιστηµονικών γνώσεων, ο κανονι-
σµός (ΕΚ) αριθ. 999/2001 θα πρέπει να επιτρέπει την
επέκταση και σε άλλα είδη του πεδίου εφαρµογής των
κανόνων που αφορούν τη διάθεση στην αγορά και τις
εξαγωγές βοοειδών, αιγοπροβάτων, του σπέρµατος, των
εµβρύων και των ωαρίων τους.

(14) Η γνώµη της επιστηµονικής συντονιστικής επιτροπής της
26ης Ιουνίου 1998 αναφέρει ότι θα πρέπει να τηρούνται
ορισµένοι περιορισµοί όσον αφορά τη χρήση ορισµένων
πρώτων υλών για την παρασκευή όξινου φωσφορικού ασβε-
στίου. Κατά συνέπεια, το όξινο φωσφορικό ασβέστιο θα
πρέπει να αφαιρεθεί από τον κατάλογο των προϊόντων που
δεν υπόκεινται σε περιορισµούς όσον αφορά τη διάθεσή
τους στην αγορά βάσει του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 999/2001. Η έλλειψη περιορισµών που εφαρµόζονται
για το γάλα και τα γαλακτοκοµικά προϊόντα θα πρέπει να
αποσαφηνισθεί.

(15) Με βάση την εξέλιξη των επιστηµονικών γνώσεων και την
κατάταξη του κινδύνου, και παρά τη δυνατότητα θέσπισης
µέτρων διασφάλισης, ο κανονισµός (EΚ) αριθ. 999/2001 θα
πρέπει να επιτρέψει τη θέσπιση, σύµφωνα µε τη διαδικασία
της επιτροπολογίας, ειδικότερων απαιτήσεων για τη διάθεση
στην αγορά και την εξαγωγή προϊόντων ζωικής προέλευσης
προερχόµενων από κράτη µέλη ή τρίτες χώρες που εµφανί-
ζουν ελεγχόµενο ή απροσδιόριστο κίνδυνο ως προς τις
ΜΣΕ.

(16) Τα αναγκαία µέτρα για την εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 999/2001 θα πρέπει να θεσπισθούν σύµφωνα µε την
απόφαση 1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου
1999, για τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελε-
στικών αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (4).
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(1) ΕΕ L 41, 14.2.2003, σ. 41.
(2) ΕΕ L 273, 10.10.2002, σ. 1. Κανονισµός όπως τροποποιήθηκε

τελευταία µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 208/2006 της Επιτροπής (ΕΕ L
36, 8.2.2006, σ. 25).

(3) ΕΕ L 283, 31.10.2003, σ. 29.
(4) ΕΕ L 184, 17.7.1999, σ. 23. Απόφαση όπως τροποποιήθηκε µε την

απόφαση 2006/512/ΕΚ (ΕΕ L 200, 22.7.2006, σ. 11).



(17) Συγκεκριµένα, θα πρέπει να δοθεί η εξουσία στην Επιτροπή
να λάβει αποφάσεις για την έγκριση των ταχειών δοκιµών,
την προσαρµογή της ηλικίας των ζώων, την εισαγωγή
επιπέδου ανοχής, την άδεια διατροφής των νεαρών µηρυκα-
στικών µε πρωτεΐνες που προέρχονται από ψάρια και την
επέκταση ορισµένων διατάξεων σε άλλα ζωικά είδη· για τη
θέσπιση κανόνων που προβλέπουν εξαιρέσεις από την
απόσυρση και την καταστροφή υλικού ειδικού κινδύνου· για
τη θέσπιση κριτηρίων για την απόδειξη της βελτίωσης της
επιδηµιολογικής κατάστασης και κριτηρίων για τη χορήγηση
εξαιρέσεων από ορισµένους περιορισµούς και διαδικασίες
παραγωγής. Επειδή τα µέτρα αυτά είναι γενικής εµβέλειας
και έχουν ως αντικείµενο να τροποποιήσουν ορισµένα µη
ουσιώδη στοιχεία του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 999/2001 και/
ή να τον συµπληρώσουν προσθέτοντας ορισµένα νέα µη
ουσιώδη στοιχεία, τα εν λόγω µέτρα θα πρέπει να
θεσπισθούν σύµφωνα µε την κανονιστική διαδικασία µε
έλεγχο του άρθρου 5α της απόφασης 1999/468/ΕΚ.

(18) Ο κανονισµός (EΚ) αριθ. 999/2001 θα πρέπει, εποµένως, να
τροποποιηθεί αναλόγως,

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (EΚ) αριθ. 999/2001 τροποποιείται ως εξής:

1) Παρεµβάλλεται η ακόλουθη αιτιολογική σκέψη:

«(8α) Η χορήγηση σε µη µηρυκαστικά ορισµένων µετα-
ποιηµένων ζωικών πρωτεϊνών προερχοµένων από µη
µηρυκαστικά θα πρέπει να επιτρέπεται λαµβάνοντας
υπόψη την απαγόρευση της ανακύκλωσης εντός του
ιδίου είδους, όπως ορίζεται στον κανονισµό (EΚ)
αριθ. 1774/2002 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συµβουλίου, της 3ης Οκτωβρίου 2002, για
τον καθορισµό υγειονοµικών κανόνων σχετικά µε τα
ζωικά υποπροϊόντα που δεν προορίζονται για
κατανάλωση από τον άνθρωπo (*), καθώς και τις
πτυχές ελέγχου που συνδέονται ιδίως µε τη διαφορο-
ποίηση µεταποιηµένων ζωικών πρωτεϊνών ειδικών για
ορισµένα είδη, όπως ορίζεται στην ανακοίνωση για
τον οδικό χάρτη ΜΣΕ που θέσπισε η Επιτροπή στις
15 Ιουλίου 2005.

(*) ΕΕ L 273, 10.10.2002, σ. 1. Κανονισµός όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
208/2006 της Επιτροπής (ΕΕ L 36, 8.2.2006, σ. 25).».

2) Παρεµβάλλονται οι ακόλουθες αιτιολογικές σκέψεις:

«(11α) Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, µε το ψήφισµά του (**),
στις 28 Οκτωβρίου 2004, εξέφρασε ανησυχίες για
τη χορήγηση ζωικών πρωτεϊνών σε µηρυκαστικά,
δεδοµένου ότι οι πρωτεΐνες δεν αποτελούν µέρος
της φυσικής διατροφής των ενηλίκων βοοειδών.
Μετά την έξαρση της κρίσης της ΣΕΒ και του
αφθώδους πυρετού καθιστάται συνεχώς περισσότερο
αποδεκτό ότι ο καλύτερος τρόπος για την
προστασία της υγείας του ανθρώπου και των ζώων
είναι η διατροφή των ζώων µε σεβασµό στις ιδιαιτε-
ρότητες κάθε είδους. Σύµφωνα µε την αρχή της

πρόληψης, τη φυσική διατροφή και τις συνθήκες
διαβίωσης των µηρυκαστικών, είναι, εποµένως,
αναγκαίο να διατηρηθεί η απαγόρευση της
χορήγησης ζωικών πρωτεϊνών στα µηρυκαστικά µέσω
της τροφής, σε µορφές που δεν συνιστούν κανονικά
µέρος της φυσικής διατροφής τους.

(11β) Κατά τον µηχανικό διαχωρισµό, το κρέας αποµακρύ-
νεται από τα οστά µε τρόπο που καταστρέφει ή
αλλοιώνει τη δοµή των µυϊκών ινών. Το κρέας αυτό
µπορεί να περιέχει τµήµατα οστών και περιοστέου (η
µεµβράνη των οστών). Κατ' αυτόν τον τρόπο, το
µηχανικά διαχωριζόµενο κρέας δεν είναι συγκρίσιµο
µε το κανονικό κρέας. Συνεπώς, θα πρέπει να
αναθεωρηθεί η χρήση του για ανθρώπινη κατανά-
λωση.

(**) ΕΕ C 174 E, 14.7.2005, σ. 178.».

3) Στο άρθρο 3, η παράγραφος 1 τροποποιείται ως εξής:

α) Το στοιχείο (ιβ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«ιβ) ταχείες δοκιµές: οι διαγνωστικές µέθοδοι που αναγρά-
φονται στο Παράρτηµα X, τα αποτελέσµατα των
οποίων γίνονται γνωστά εντός 24 ωρών,».

β) Προστίθενται τα ακόλουθα στοιχεία:

«ιδ) µηχανικώς διαχωρισµένο κρέας ή Μ∆Κ: το προϊόν
που λαµβάνεται µε την αφαίρεση κρέατος από οστά
που φέρουν σάρκα µετά την αποστέωση, µε τη χρήση
µηχανικών µέσων που οδηγούν στην απώλεια ή στη
µεταβολή της δοµής των µυϊκών ινών,

(ιε) παθητική επιτήρηση: η δήλωση όλων των ζώων για
τα οποία υπάρχει υπόνοια ότι έχουν προσβληθεί από
ΜΣΕ και, στις περιπτώσεις κατά τις οποίες οι ΜΣΕ
δεν µπορούν να αποκλεισθούν µε κλινική διερεύνηση,
εργαστηριακός έλεγχος των ζώων αυτών,

(ιστ) ενεργητική επιτήρηση: ο έλεγχος ζώων για τα οποία
δεν έχει δηλωθεί υπόνοια ότι έχουν προσβληθεί από
ΜΣΕ, όπως ζώα που οδηγούνται σε επείγουσα
σφαγή, ζώα για τα οποία προέκυψαν ευρήµατα κατά
τον έλεγχο προ σφαγής (ante mortem), νεκρά ζώα,
υγιή ζώα που σφάζονται και ζώα που σφάζονται
λόγω εµφάνισης κρούσµατος ΜΣΕ προκειµένου να
προσδιορισθούν η εξέλιξη και ο επιπολασµός ΜΣΕ
σε µια χώρα ή σε περιοχή της.»

4) Το άρθρο 5 τροποποιείται ως εξής:

α) Η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1. Ο χαρακτηρισµός κρατών µελών ή τρίτων χωρών, ή
περιοχών τους, εφεξής αποκαλούµενων “χώρες ή περιοχές”,
ως προς τη ΣΕΒ, πραγµατοποιείται µε την κατάταξή τους
σε µια από τις εξής τρεις κατηγορίες:

— αµελητέος κίνδυνος ΣΕΒ, όπως ορίζεται στο
Παράρτηµα ΙΙ,

— ελεγχόµενος κίνδυνος ΣΕΒ, όπως ορίζεται στο
Παράρτηµα ΙΙ,

— απροσδιόριστος κίνδυνος ΣΕΒ, όπως ορίζεται στο
Παράρτηµα ΙΙ.
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Ο χαρακτηρισµός χωρών ή περιοχών ως προς τη ΣΕΒ
µπορεί να πραγµατοποιείται µόνον βάσει των κριτηρίων του
Παραρτήµατος ΙΙ, Κεφάλαιο Α. Τα κριτήρια αυτά πρέπει να
περιλαµβάνουν το αποτέλεσµα ανάλυσης κινδύνου
εµφάνισης σπογγώδους εγκεφαλοπάθειας βοοειδών, µε
βάση όλους τους δυνητικούς παράγοντές του, όπως
ορίζεται στο Παράρτηµα ΙΙ, Κεφάλαιο Β, και τη χρονική
εξέλιξή τους, καθώς επίσης ολοκληρωµένα µέτρα ενεργη-
τικής και παθητικής επιτήρησης, τα οποία λαµβάνουν
υπόψη την κατηγορία κινδύνου της χώρας ή της περιοχής.

Τα κράτη µέλη, καθώς και οι τρίτες χώρες που επιθυµούν
να διατηρηθούν στους καταλόγους τρίτων χωρών που είναι
εγκεκριµένες για την εξαγωγή ζώντων ζώων ή προϊόντων
που καλύπτονται από τον παρόντα κανονισµό προς την
Κοινότητα, υποβάλλουν στην Επιτροπή αίτηση χαρακτη-
ρισµού τους όσον αφορά τη ΣΕΒ, συνοδευόµενη από
σχετικές πληροφορίες που αφορούν τα κριτήρια που περι-
λαµβάνονται στο Παράρτηµα ΙΙ, Κεφάλαιο Α, καθώς και
τους δυνητικούς παράγοντες κινδύνου του
Παραρτήµατος ΙΙ, Κεφάλαιο Β και τη χρονική εξέλιξή
τους.»

β) Η παράγραφος 4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«4. Τα κράτη µέλη και οι τρίτες χώρες που δεν έχουν
υποβάλει αίτηση σύµφωνα µε την παράγραφο 1, τρίτο
εδάφιο, συµµορφώνονται, όσον αφορά την αποστολή από
το έδαφός τους ζώντων ζώων και προϊόντων ζωικής
προέλευσης, µε τις απαιτήσεις εισαγωγής που εφαρµό-
ζονται στις χώρες µε απροσδιόριστο κίνδυνο για εκδήλωση
της ΣΕΒ, µέχρι να υποβάλουν τέτοια αίτηση και µέχρι να
ληφθεί τελική απόφαση σχετικά µε την κατάστασή τους
όσον αφορά τη ΣΕΒ.»

5) Το άρθρο 6 τροποποιείται ως εξής:

α) Η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1. Κάθε κράτος µέλος εφαρµόζει ετήσιο πρόγραµµα
επιτήρησης για τις ΜΣΕ βασιζόµενο στην ενεργητική και
παθητική επιτήρηση, σύµφωνα µε το Παράρτηµα III. Το εν
λόγω πρόγραµµα περιλαµβάνει διαδικασία ανίχνευσης µε
ταχείες δοκιµές, εφόσον υπάρχει τέτοια διαδικασία για το
συγκεκριµένο είδος ζώου.

Οι ταχείες δοκιµές εγκρίνονται για τον σκοπό αυτό
σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 24, παράγραφος 3,
και περιλαµβάνονται στον κατάλογο του Παραρτήµατος X.»

β) Παρεµβάλλονται οι ακόλουθες παράγραφοι:

«1α. Το ετήσιο πρόγραµµα επιτήρησης, που αναφέρεται
στην παράγραφο 1, καλύπτει κατ' ελάχιστο τους ακόλου-
θους υποπληθυσµούς:

α) όλα τα βοοειδή ηλικίας άνω των 24 µηνών που
υπέστησαν επείγουσα σφαγή ή για τα οποία προέκυψαν
ευρήµατα κατά τον έλεγχο προ σφαγής (ante mortem),

β) όλα τα βοοειδή ηλικίας άνω των 30 µηνών που σφαγιά-
ζονται κανονικά, για ανθρώπινη κατανάλωση,

γ) όλα τα βοοειδή ηλικίας άνω των 24 µηνών, που δεν
σφαγιάζονται για ανθρώπινη κατανάλωση, τα οποία
πέθαναν ή θανατώθηκαν στην κτηνοτροφική µονάδα,
κατά τη µεταφορά ή στο σφαγείο (νεκρά ζώα).

Τα κράτη µέλη µπορούν να αποφασίζουν παρεκκλίσεις από
τη διάταξη του στοιχείου γ) σε αποµακρυσµένες περιοχές
µε χαµηλή πυκνότητα ζωικού πληθυσµού, στις οποίες δεν
γίνεται οργανωµένη αποκοµιδή πτωµάτων ζώων. Τα κράτη
µέλη που κάνουν χρήση της δυνατότητας αυτής ενηµερώ-
νουν την Επιτροπή και υποβάλλουν κατάλογο των σχετικών
περιοχών µαζί µε την αιτιολόγηση της παρέκκλισης. Η
παρέκκλιση δεν πρέπει να καλύπτει περισσότερο από το
10 % των βοοειδών ενός κράτους µέλους.

1β. Μετά από διαβούλευση της αρµόδιας επιστηµονικής
επιτροπής, η ηλικία που ορίζεται στην παράγραφο 1α,
στοιχεία (α) και (γ), µπορεί να αναπροσαρµοσθεί µε βάση
την πρόοδο της επιστήµης, σύµφωνα µε τη διαδικασία του
άρθρου 24, παράγραφος 3.

Κατόπιν αιτήµατος κράτους µέλους, το οποίο µπορεί να
αποδείξει ότι έχει βελτιωθεί η επιδηµιολογική κατάσταση
της χώρας, µε βάση ορισµένα κριτήρια που θα καθορισθούν
σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 24, παράγραφος 3,
τα ετήσια προγράµµατα παρακολούθησης µπορούν να
αναθεωρούνται για το συγκεκριµένο κράτος µέλος.

Το ενδιαφερόµενο κράτος µέλος παρέχει απόδειξη της
ικανότητάς του να διαπιστώνει την αποτελεσµατικότητα
των µέτρων που λαµβάνει επιτόπου, και να διασφαλίζει την
προστασία της υγείας των ανθρώπων και των ζώων µε βάση
εµπεριστατωµένη ανάλυση κινδύνου. Ειδικότερα, το κράτος
µέλος αποδεικνύει:

α) σαφώς φθίνοντα ή συστηµατικά χαµηλό επιπολασµό
ΣΕΒ, µε βάση πρόσφατα αποτελέσµατα δοκιµών·

β) ότι έχει υλοποιήσει και επιβάλει τουλάχιστον επί έξι έτη
ολοκληρωµένο πρόγραµµα ελέγχου της ΣΕΒ (κοινοτική
νοµοθεσία για την ανιχνευσιµότητα και τον εντοπισµό
ζώντων ζώων και την επιτήρηση της ΣΕΒ)·

γ) ότι έχει υλοποιήσει και επιβάλει τουλάχιστον επί έξι έτη
την κοινοτική νοµοθεσία για την ολοσχερή απαγόρευση
των ζωοτροφών για εκτρεφόµενα ζώα.»

γ) Προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος:

«5. Οι κανόνες για την εφαρµογή του παρόντος άρθρου
θεσπίζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 24,
παράγραφος 2.»

6) Παρεµβάλλεται το ακόλουθο άρθρο:

«Άρθρο 6α

Προγράµµατα αναπαραγωγής

1. Τα κράτη µέλη δύνανται να καταρτίζουν προγράµµατα
αναπαραγωγής προβάτων ανθεκτικών στις µεταδοτικές
σπογγώδεις εγκεφαλοπάθειες. Τα προγράµµατα αυτά περι-
λαµβάνουν πλαίσιο για την αναγνώριση της ανθεκτικότητας
ορισµένων αγελών στις ΜΣΕ και µπορούν να επεκτείνονται και
σε άλλα ζωικά είδη βάσει επιστηµονικών στοιχείων τα οποία
αποδεικνύουν την ανθεκτικότητα των συγκεκριµένων γονό-
τυπων των ειδών αυτών στις ΜΣΕ.

2. Οι ειδικοί κανόνες για τα προγράµµατα της
παραγράφου 1 του παρόντος άρθρου θεσπίζονται σύµφωνα µε
τη διαδικασία του άρθρου 24, παράγραφος 2.
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3. Τα κράτη µέλη, τα οποία καταρτίζουν προγράµµατα
αναπαραγωγής, υποβάλλουν τακτικά στην Επιτροπή εκθέσεις,
ούτως ώστε να είναι δυνατόν να αξιολογούνται τα επιστ-
ηµονικά προγράµµατα, ιδίως όσον αφορά τις επιπτώσεις τους
στη συχνότητα της εµφάνισης ΜΣΕ, αλλά και στη γενετική
ποικιλότητα και ποικιλοµορφία καθώς και στη διατήρηση
παλιών ή σπάνιων φυλών προβάτων ή φυλών καλά προσαρ-
µοσµένων στο τοπικό περιβάλλον. Τα επιστηµονικά ευρήµατα
και οι γενικότερες επιπτώσεις των προγραµµάτων αναπαρα-
γωγής αξιολογούνται τακτικά και, εφόσον απαιτείται, τα
προγράµµατα αυτά τροποποιούνται αναλόγως.»

7) Το άρθρο 7 τροποποιείται ως εξής:

α) Οι παράγραφοι 1 έως 4 αντικαθίστανται από το ακόλουθο
κείµενο:

«1. Οι µεταποιηµένες πρωτεΐνες ζωικής προελεύσεως
απαγορεύονται στη διατροφή των µηρυκαστικών.

2. Η απαγόρευση που προβλέπεται στην παράγραφο 1
επεκτείνεται και σε ζώα εκτός των µηρυκαστικών και
περιορίζεται όσον αφορά τη διατροφή των εν λόγω ζώων
µε προϊόντα ζωικής προέλευσης, σύµφωνα µε το
Παράρτηµα IV.

3. Οι παράγραφοι 1 και 2 εφαρµόζονται µε την επιφύ-
λαξη των διατάξεων του Παραρτήµατος IV που ορίζουν τις
παρεκκλίσεις από την απαγόρευση που περιλαµβάνεται σε
αυτές τις παραγράφους.

Η Επιτροπή µπορεί να αποφασίζει σύµφωνα µε τη διαδι-
κασία του άρθρου 24, παράγραφος 3, βάσει επιστηµονικής
αξιολόγησης των διατροφικών αναγκών νεαρών µηρυκα-
στικών που υπόκεινται στους κανόνες που θεσπίσθηκαν για
την εφαρµογή του παρόντος άρθρου κατά τα προβλεπό-
µενα στην παράγραφο 5 αυτού του άρθρου, και κατόπιν
αξιολόγησης των πτυχών ελέγχου αυτής της παρέκκλισης,
να επιτρέπει τη διατροφή νεαρών µηρυκαστικών ζώων µε
πρωτεΐνες που προέρχονται από ψάρια.

4. Τα κράτη µέλη ή οι περιοχές τους µε απροσδιόριστο
κίνδυνο ΣΕΒ απαγορεύεται να εξάγουν ή να αποθηκεύουν
ζωοτροφές που προορίζονται για εκτρεφόµενα ζώα, οι
οποίες περιέχουν πρωτεΐνες προερχόµενες από θηλαστικά ή
ζωοτροφές για θηλαστικά, εκτός από τις ζωοτροφές για
σκύλους, γάτες και γουνοφόρα ζώα, που περιέχουν µετα-
ποιηµένες πρωτεΐνες από θηλαστικά.

Οι τρίτες χώρες ή οι περιοχές τους µε απροσδιόριστο
κίνδυνο ΣΕΒ απαγορεύεται να εξάγουν προς την Κοινότητα
ζωοτροφές για εκτρεφόµενα ζώα που περιέχουν πρωτεΐνες
προερχόµενες από θηλαστικά ή ζωοτροφές για θηλαστικά,
εκτός από τις ζωοτροφές για σκύλους, γάτες και γουνο-
φόρα ζώα, οι οποίες περιέχουν µεταποιηµένες ζωικές
πρωτεΐνες προερχόµενες από θηλαστικά.

Κατόπιν αιτήµατος κράτους µέλους ή τρίτης χώρας, µπορεί
να λαµβάνεται απόφαση σύµφωνα µε τη διαδικασία του
άρθρου 24, παράγραφος 2, κατόπιν λεπτοµερών κριτηρίων
που ορίζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 24,
παράγραφος 3, για τη χορήγηση µεµονωµένων εξαιρέσεων
από τους περιορισµούς που προβλέπονται στην παρούσα
παράγραφο. Κάθε εξαίρεση λαµβάνει υπόψη τις διατάξεις
που προβλέπονται στην παράγραφο 3 του παρόντος
άρθρου.»

β) Παρεµβάλλεται η ακόλουθη παράγραφος:

«4α. Με βάση ευνοϊκή εκτίµηση κινδύνου, η οποία
λαµβάνει υπόψη τουλάχιστον την ποσότητα και την πιθανή

πηγή µόλυνσης, και τον τελικό προορισµό της παρτίδας,
µπορεί να λαµβάνεται απόφαση σύµφωνα µε τη διαδικασία
του άρθρου 24, παράγραφος 3, για την καθιέρωση ορίων
ανοχής για αµελητέες ποσότητες ζωικής πρωτεΐνης στις
ζωοτροφές που οφείλονται σε τυχαία και τεχνικώς αναπό-
φευκτη µόλυνση.»

γ) Η παράγραφος 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«5. Οι κανόνες εφαρµογής του παρόντος άρθρου, ιδίως
οι κανόνες για την πρόληψη της αλληλοµόλυνσης και για
τις µεθόδους δειγµατοληψίας και ανάλυσης των δειγµάτων
για τον έλεγχο της τήρησης του παρόντος άρθρου, θεσπί-
ζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 24, παράγ-
ραφος 2. Οι κανόνες αυτοί πρέπει να βασίζονται σε έκθεση
της Επιτροπής η οποία καλύπτει την προµήθεια πρώτων
υλών, τη µεταποίηση, τον έλεγχο και την ανιχνευσιµότητα
για τις ζωοτροφές ζωικής προέλευσης.»

8) Στο άρθρο 8, οι παράγραφοι 1 έως 5 αντικαθίστανται από το
ακόλουθο κείµενο:

«1. Η αφαίρεση και η διάθεση του υλικού ειδικού κινδύνου
πραγµατοποιούνται σύµφωνα µε το Παράρτηµα V του
παρόντος κανονισµού και µε τον κανονισµό (EΚ)
αριθ. 1774/2002. Το εν λόγω υλικό δεν εισάγεται στην
Κοινότητα. Ο κατάλογος των υλικών ειδικού κινδύνου του
Παραρτήµατος V πρέπει να περιλαµβάνει τουλάχιστον τον
εγκέφαλο, το νωτιαίο µυελό, τους οφθαλµούς και τις αµυγ-
δαλές των βοοειδών ηλικίας άνω των 12 µηνών, και τη σπον-
δυλική στήλη των βοοειδών µετά από ηλικία που προσδιορί-
ζεται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 24, παράγ-
ραφος 3. Λαµβάνοντας υπόψη τις διάφορες κατηγορίες
κινδύνου που ορίζονται στο άρθρο 5, παράγραφος 1, πρώτο
εδάφιο, και τις απαιτήσεις του άρθρου 6, παράγραφοι 1α και
1β, στοιχείο β), ο κατάλογος των υλικών ειδικού κινδύνου του
Παραρτήµατος V τροποποιείται αναλόγως.

2. Η παράγραφος 1 του παρόντος άρθρου δεν εφαρµόζεται
σε ιστούς ζώων που έχουν υποστεί εναλλακτική δοκιµή εγκεκ-
ριµένη για τον συγκεκριµένο σκοπό σύµφωνα µε τη διαδικασία
του άρθρου 24, παράγραφος 3, υπό την προϋπόθεση ότι η
δοκιµή αυτή που περιλαµβάνεται στον κατάλογο του
Παραρτήµατος X πραγµατοποιείται σύµφωνα µε τους όρους
του Παραρτήµατος V και ότι τα αποτελέσµατα της δοκιµής
είναι αρνητικά.

Τα κράτη µέλη που εγκρίνουν τη χρήση εναλλακτικής δοκιµής
σύµφωνα µε την παρούσα παράγραφο ενηµερώνουν τα άλλα
κράτη µέλη και την Επιτροπή.

3. Στα κράτη µέλη ή σε περιοχές αυτών, στις οποίες
υπάρχει ελεγχόµενος ή απροσδιόριστος κίνδυνος ΣΕΒ, ο τεµα-
χισµός, κατόπιν αναισθητοποίησης, του κεντρικού νευρικού
ιστού µε την εισαγωγή επιµήκους ραβδοειδούς οργάνου στην
κρανιακή κοιλότητα, ή µε έγχυση αερίου στην κρανιακή
κοιλότητα σε συνδυασµό µε την αναισθητοποίηση, δεν χρησι-
µοποιείται σε βοοειδή και αιγοπρόβατα το κρέας των οποίων
προορίζεται για κατανάλωση από τον άνθρωπο ή τα ζώα.

4. Τα στοιχεία σχετικά µε την ηλικία που καθορίζονται στο
Παράρτηµα V µπορούν να αναπροσαρµόζονται. Η αναπρο-
σαρµογή βασίζεται στα πλέον πρόσφατα αποδεδειγµένα επιστ-
ηµονικά ευρήµατα σχετικά µε τη στατιστική πιθανότητα
εκδήλωσης ΜΣΕ στις συγκεκριµένες ηλικιακές οµάδες του
ζωικού πληθυσµού βοοειδών και αιγοπροβάτων της
Κοινότητας.
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5. Οι κανόνες που προβλέπουν εξαιρέσεις από τις παραγρά-
φους 1 έως 4 του παρόντος άρθρου, σύµφωνα µε τη διαδι-
κασία του άρθρου 24, παράγραφος 3, όσον αφορά την
ηµεροµηνία της πραγµατικής επιβολής της εφαρµογής της
απαγόρευσης για τη διατροφή των ζώων η οποία προβλέπεται
στο άρθρο 7, παράγραφος 1, ή, όπως αρµόζει στην περίπτωση
τρίτων χωρών ή περιοχών αυτών, που παρουσιάζουν ελεγχό-
µενο κίνδυνο για ΣΕΒ, όσον αφορά την ηµεροµηνία της πραγ-
µατικής επιβολής της εφαρµογής της απαγόρευσης χρήσης
πρωτεϊνών θηλαστικών στις ζωοτροφές µηρυκαστικών για τα
ζώα που γεννήθηκαν πριν από την ηµεροµηνία αυτή σε αυτές
τις τρίτες χώρες ή τις περιοχές τους, µε σκοπό τον περιορισµό
των απαιτήσεων για την απόσυρση και την καταστροφή του
υλικού ειδικού κινδύνου.»

9) Στο άρθρο 9, οι παράγραφοι 1 και 2 αντικαθίστανται από το
ακόλουθο κείµενο:

«1. Τα προϊόντα ζωικής προέλευσης που απαριθµούνται
στο Παράρτηµα VI παράγονται ακολουθώντας εγκεκριµένες
διαδικασίες παραγωγής σύµφωνα µε τη διαδικασία του
άρθρου 24, παράγραφος 3.

2. Τα οστά βοοειδών και αιγοπροβάτων από χώρες ή
περιοχές µε ελεγχόµενο ή απροσδιόριστο κίνδυνο ΣΕΒ δεν
χρησιµοποιούνται για την παραγωγή µηχανικώς διαχωρισµένου
κρέατος (Μ∆Κ). Πριν από την 1η Ιουλίου 2008, τα κράτη
µέλη υποβάλλουν έκθεση στην Επιτροπή σχετικά µε τη χρήση
και τη µέθοδο παραγωγής Μ∆Κ στην επικράτειά τους. Η
έκθεση περιλαµβάνει δήλωση σχετικά µε το αν το κράτος
µέλος προτίθεται να συνεχίσει την παραγωγή Μ∆Κ.

Με βάση τα στοιχεία αυτά, η Επιτροπή υποβάλλει ανακοίνωση
στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο σχετικά µε τη
µελλοντική ανάγκη και χρήση Μ∆Κ στην Κοινότητα, συµπερι-
λαµβανοµένης της πολιτικής για την πληροφόρηση των κατα-
ναλωτών.»

10) Το άρθρο 12 τροποποιείται ως εξής:

α) Η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1. Κάθε ζώο ύποπτο για µόλυνση από ΜΣΕ είτε
υποβάλλεται σε επίσηµο περιορισµό µετακίνησης µέχρι να
γνωστοποιηθούν τα αποτελέσµατα της κλινικής και επιδ-
ηµιολογικής εξέτασης που διεξάγεται από την αρµόδια
αρχή είτε θανατώνεται για εργαστηριακή εξέταση υπό
επίσηµο έλεγχο.

Αν υπάρχουν επίσηµες υπόνοιες ΣΕΒ σε βοοειδές σε
εκµετάλλευση ενός κράτους µέλους, όλα τα άλλα βοοειδή
στην εκµετάλλευση αυτή πρέπει να τίθενται υπό επίσηµο
περιορισµό µετακίνησης µέχρι να γνωστοποιηθούν τα
αποτελέσµατα της εξέτασης. Αν υπάρχουν επίσηµες
υπόνοιες ΜΣΕ σε αιγοπρόβατο σε εκµετάλλευση ενός
κράτους µέλους, όλα τα άλλα αιγοπρόβατα στην εκµετάλ-
λευση αυτή πρέπει να τίθενται υπό επίσηµο περιορισµό
µετακίνησης µέχρι να γνωστοποιηθούν τα αποτελέσµατα
της εξέτασης.

Ωστόσο, αν υπάρχουν αποδείξεις ότι η εκµετάλλευση στην
οποία βρισκόταν το ζώο όταν εµφανίσθηκαν οι υπόνοιες
για ΜΣΕ δεν µπορεί να είναι η εκµετάλλευση στην οποία το
ζώο θα µπορούσε να εκτεθεί σε ΜΣΕ, η αρµόδια αρχή

µπορεί να αποφασίσει ότι µόνον το ύποπτο για µόλυνση
ζώο θα τεθεί υπό επίσηµο περιορισµό µετακίνησης.

Εφόσον κριθεί αναγκαίο, η αρµόδια αρχή µπορεί επίσης να
αποφασίσει ότι και άλλες εκµεταλλεύσεις ή ότι µόνον η
εκµετάλλευση στην οποία έγινε η έκθεση σε ΜΣΕ, θα τεθεί
υπό επίσηµο έλεγχο ανάλογα µε τα διαθέσιµα επιδηµιο-
λογικά στοιχεία.

Σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 24, παράγραφος 2
και κατά παρέκκλιση των επίσηµων περιορισµών
µετακίνησης που προβλέπονται στην παρούσα παράγραφο,
ένα κράτος µέλος µπορεί να εξαιρεθεί από την επιβολή
τέτοιων περιορισµών αν εφαρµόζει µέτρα που παρέχουν
ισοδύναµες διασφαλίσεις βάσει της δέουσας εκτίµησης των
πιθανών κινδύνων για την υγεία του ανθρώπου και των
ζώων.»

β) Η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«3. Όλα τα µέρη του σώµατος του ύποπτου ζώου είτε
παραµένουν υπό επίσηµο έλεγχο µέχρι να γίνει αρνητική
διάγνωση είτε διατίθενται σύµφωνα µε τον κανονισµό (EΚ)
αριθ. 1774/2002.»

11) Στο άρθρο 13, η παράγραφος 1 τροποποιείται ως εξής:

α) Στο πρώτο εδάφιο, το στοιχείο (α) αντικαθίσταται από το
ακόλουθο κείµενο:

«α) η διάθεση όλων των τµηµάτων του σώµατος του ζώου
γίνεται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1774/2002, εκτός από το υλικό που κρατείται
για τα µητρώα σύµφωνα µε το Παράρτηµα ΙΙΙ,
Κεφάλαιο Β, του παρόντος κανονισµού,».

β) Στο πρώτο εδάφιο, το στοιχείο (γ) αντικαθίσταται από το
ακόλουθο κείµενο:

«γ) όλα τα ζώα και τα προϊόντα ζωικής προέλευσης που
παρουσιάζουν κινδύνους, όπως περιγράφονται στο
Παράρτηµα VII, σηµείο 2 του παρόντος κανονισµού
και εντοπίζονται µε την έρευνα που αναφέρεται στο
στοιχείο β) της παρούσας παραγράφου, θανατώνονται
και διατίθενται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1774/2002.»

γ) Μετά το πρώτο εδάφιο, παρεµβάλλεται το ακόλουθο
εδάφιο:

«Κατόπιν αιτήµατος κράτους µέλους και µε βάση ευνοϊκή
εκτίµηση κινδύνου στην οποία λαµβάνονται ιδιαίτερα
υπόψη τα µέτρα ελέγχου του συγκεκριµένου κράτους
µέλους, µπορεί να ληφθεί απόφαση σύµφωνα µε τη διαδι-
κασία του άρθρου 24, παράγραφος 2, να επιτραπεί η
διατήρηση βοοειδών που µνηµονεύεται στην παρούσα
παράγραφο, έως το τέλος της παραγωγικής τους ζωής.»

12) Στο άρθρο 15, η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το
ακόλουθο κείµενο:

«3. Σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 24, παράγ-
ραφος 3, οι διατάξεις των παραγράφων 1 και 2 µπορούν να
επεκταθούν και σε άλλα ζωικά είδη.

4. Οι κανόνες για την εφαρµογή του παρόντος άρθρου
µπορούν να θεσπισθούν σύµφωνα µε τη διαδικασία του
άρθρου 24, παράγραφος 2.».
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13) Το άρθρο 16 τροποποιείται ως εξής:

α) Στην παράγραφο 1, το στοιχείο (β) αντικαθίσταται από το
ακόλουθο κείµενο:

«β) γάλα και γαλακτοκοµικά προϊόντα, δέρµατα, ζελατίνη
και κολλαγόνο που προέρχονται από δέρµατα,».

β) Οι παράγραφοι 2 και 3 αντικαθίστανται από το ακόλουθο
κείµενο:

«2. Τα προϊόντα ζωικής προέλευσης που εισάγονται από
τρίτες χώρες που παρουσιάζουν ελεγχόµενο ή απροσδιό-
ριστο κίνδυνο ΣΕΒ πρέπει να προέρχονται από υγιή βοοειδή
και αιγοπρόβατα που δεν έχουν υποβληθεί σε τεµαχισµό
του κεντρικού νευρικού ιστού ή σε έγχυση αερίου στην
κρανιακή κοιλότητα, όπως αναφέρεται στο άρθρο 8, παράγ-
ραφος 3.

3. Τα προϊόντα διατροφής ζωικής προέλευσης που
περιέχουν υλικό από βοοειδή τα οποία προέρχονται από
χώρα ή περιοχή µε απροσδιόριστο κίνδυνο ΣΕΒ δεν διατί-
θενται στην αγορά, εκτός εάν προέρχονται:

α) από ζώα που γεννήθηκαν οκτώ έτη µετά την ηµεροµηνία
από την οποία εφαρµόσθηκε όντως η απαγόρευση
χρησιµοποίησης µεταποιηµένων πρωτεϊνών θηλαστικών
για τη διατροφή των µηρυκαστικών, και

β) από ζώα που γεννήθηκαν, εκτράφηκαν και έχουν
διαµείνει σε αγέλες απαλλαγµένες, βάσει αποδε-
δειγµένου ιστορικού, από ΣΕΒ επί 7 τουλάχιστον έτη.

Περαιτέρω, τα προϊόντα διατροφής που προέρχονται από
µηρυκαστικά δεν αποστέλλονται από κράτος µέλος ή
περιοχή του που παρουσιάζει απροσδιόριστο κίνδυνο ΣΕΒ
σε άλλο κράτος µέλος ούτε εισάγονται από τρίτη χώρα που
παρουσιάζει απροσδιόριστο κίνδυνο ΣΕΒ.

Η απαγόρευση αυτή δεν ισχύει για τα προϊόντα ζωικής
προέλευσης που απαριθµούνται στο Παράρτηµα VIII,
Κεφάλαιο Γ και τα οποία ανταποκρίνονται στις απαιτήσεις
του Παραρτήµατος VIII, Κεφάλαιο Γ.

Τα προϊόντα αυτά πρέπει να συνοδεύονται από υγειονοµικό
πιστοποιητικό που εκδίδει επίσηµος κτηνίατρος, µε το
οποίο βεβαιώνεται ότι έχουν παραχθεί σύµφωνα µε τον
παρόντα κανονισµό.»

14) Παρεµβάλλεται το ακόλουθο άρθρο:

«Άρθρο 23α

Τα ακόλουθα µέτρα τα οποία έχουν ως αντικείµενο την τροπο-
ποίηση ορισµένων µη ουσιωδών στοιχείων του παρόντος κανο-
νισµού, συµπεριλαµβανοµένης της συµπλήρωσής του, θεσπί-
ζονται σύµφωνα µε την κανονιστική διαδικασία µε έλεγχο που
αναφέρεται στο άρθρο 24, παράγραφος 3:

α) έγκριση των ταχειών δοκιµών που αναφέρονται στο
άρθρο 6, παράγραφος 1 και στο άρθρο 8, παράγραφος 2,

β) προσαρµογή της ηλικίας κατά τα αναφερόµενα στο
άρθρο 6, παράγραφος 1β,

γ) κριτήρια για την επίδειξη της βελτίωσης της επιδηµιολο-
γικής κατάστασης που αναφέρεται στο άρθρο 6,
παράγραφος 1β,

δ) απόφαση για τη διατροφή νεαρών µηρυκαστικών ζώων µε
πρωτεΐνες που προέρχονται από ψάρια κατά τα αναφερό-
µενα στο άρθρο 7, παράγραφος 3,

ε) κριτήρια για τη χορήγηση εξαιρέσεων από τους περιορι-
σµούς που αναφέρονται στο άρθρο 7, παράγραφος 4,

στ) απόφαση για την καθιέρωση ορίων ανοχής κατά τα αναφε-
ρόµενα στο άρθρο 7, παράγραφος 4α,

ζ) απόφαση για την ηλικία κατά τα αναφερόµενα στο
άρθρο 8, παράγραφος 1,

η) κανόνες που προβλέπουν εξαιρέσεις από την απόσυρση ή
την καταστροφή του υλικού ειδικού κινδύνου κατά τα
αναφερόµενα στο άρθρο 8, παράγραφος 5,

θ) διαδικασίες παραγωγής που αναφέρονται στο άρθρο 9,
παράγραφος 1,

ι) απόφαση για την επέκταση ορισµένων διατάξεων σε άλλα
ζωικά είδη κατά τα αναφερόµενα στο άρθρο 15, παράγ-
ραφος 3.»

15) Το άρθρο 24 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 24

Επιτροπές

1. Η Επιτροπή επικουρείται από τη Μόνιµη Επιτροπή για
την Τροφική Αλυσίδα και την Υγεία των Ζώων. Ωστόσο, η
Επιτροπή συµβουλεύεται επίσης τη Μόνιµη Επιτροπή Ζωοτεχ-
νικών Θεµάτων όσον αφορά το άρθρο 6α.

2. Οσάκις γίνεται αναφορά στην παρούσα παράγραφο,
εφαρµόζονται τα άρθρα 5 και 7 της απόφασης 1994/468/ΕΚ,
τηρουµένων των διατάξεων του άρθρου 8 αυτής.

Οι προθεσµίες του άρθρου 5, παράγραφος 6 της εν λόγω
απόφασης είναι τρεις µήνες, και στην περίπτωση των µέτρων
διασφάλισης του άρθρου 4, παράγραφος 2, του παρόντος
κανονισµού, 15 ηµέρες.

3. Οσάκις γίνεται αναφορά στην παρούσα παράγραφο,
εφαρµόζονται το άρθρο 5α, παράγραφοι 1 έως 4 και το
άρθρο 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ, τηρουµένων των διατά-
ξεων του άρθρου 8 αυτής.»

16) Παρεµβάλλεται το ακόλουθο άρθρο:

«Άρθρο 24α

Οι αποφάσεις που λαµβάνονται σύµφωνα µε µία από τις διαδι-
κασίες του άρθρου 24 βασίζονται στη δέουσα εκτίµηση των
πιθανών κινδύνων για την υγεία του ανθρώπου και των ζώων
και, λαµβανοµένων υπόψη των διαθέσιµων επιστηµονικών στοι-
χείων, διατηρούν ή, αν δικαιολογείται επιστηµονικά, αυξάνουν
το επίπεδο προστασίας της υγείας του ανθρώπου και των
ζώων που διασφαλίζεται στην Κοινότητα.».

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Έγινε στ …

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Ο Πρόεδρος

…

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

…
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ΣΚΕΠΤΙΚΟ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

Ι. ΕΙΣΑΓΩΓΗ

1. Η Επιτροπή διαβίβασε στο Συµβούλιο, στις 7 ∆εκεµβρίου 2004, πρόταση κανονισµού του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 999/2001. Η
πρόταση βασίζεται στο άρθρο 152 της Συνθήκης.

2. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο γνωµοδότησε σε πρώτη ανάγνωση στις 17 Μαΐου 2006. Η Οικονοµική και
Κοινωνική Επιτροπή γνωµοδότησε στις 9 Μαρτίου 2005.

3. Στις 23 Νοεµβρίου 2006, το Συµβούλιο υιοθέτησε την Κοινή του Θέση σύµφωνα µε το άρθρο 251 της
Συνθήκης.

ΙΙ. ΣΤΟΧΟΙ

Ο προτεινόµενος κανονισµός αποσκοπεί να αντιµετωπίσει τις ανησυχίες των κρατών µελών, κυρίως όσον
αφορά:

— την κατάταξη σε κατηγορίες των χωρών όσον αφορά τον κίνδυνο ΣΕΒ

— τον καθορισµό παθητικών και ενεργητικών µέτρων επιτήρησης

— και, πρωτίστως, τη δυνατότητα προσαρµογής του ισχύοντος συστήµατος παρακολούθησης στις βελτιώσεις
της επιδηµιολογικής κατάστασης του οικείου κράτους µέλους.

ΙΙΙ. ΑΝΑΛΥΣΗ ΤΗΣ ΚΟΙΝΗΣ ΘΕΣΗΣ

1. Γενικό πλαίσιο

Συµφωνία σε πρώτη ανάγνωση επετεύχθη για τον παρόντα φάκελο το Μάιο του 2006.

Η αναθεώρηση του σχεδίου κανονισµού από τους γλωσσοµαθείς νοµικούς και των δύο θεσµικών οργάνων
διεξήχθη στις 19 Σεπτεµβρίου 2006 (PE-CONS 3618/06).

Εν τω µεταξύ, το Συµβούλιο εξέδωσε την απόφαση 2006/512/ΕΚ που εισαγάγει νέα διαδικασία επονοµα-
ζόµενη «κανονιστική διαδικασία µε έλεγχο» στην απόφαση 1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου της 28ης
Ιουνίου 1999 περί καθορισµού των όρων άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην
Επιτροπή (άρθρο 5α).

Η νέα διαδικασία επιτροπής πρέπει να τηρείται για την έγκριση µέτρων γενικής εµβέλειας που έχουν ως
αντικείµενο την τροποποίηση µη ουσιαστικών στοιχείων µιας πράξης που εκδόθηκε σύµφωνα µε τη διαδι-
κασία του άρθρου 251 της Συνθήκης, συµπεριλαµβανοµένης της κατάργησης ορισµένων εξ αυτών ή της
συµπλήρωσής τους µε την προσθήκη νέων µη ουσιαστικών στοιχείων.

2. Προσαρµογές που εισαγάγει το Συµβούλιο

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 999/2001 αναφέρεται πάντα στην κανονιστική διαδικασία επιτροπής όταν ανατί-
θενται εκτελεστικές αρµοδιότητες στην Επιτροπή και συνεπώς πρέπει να προσαρµοσθεί, όπου χρειάζεται,
στην νέα κανονιστική διαδικασία επιτροπής µε έλεγχο.

Λόγω του επείγοντος χαρακτήρα του ζητήµατος (1), πρέπει η έκδοση του εν λόγω κανονισµού από το
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο να γίνει µέχρι τον ∆εκέµβριο του 2006.

Η Επιτροπή έχει δεχθεί την κοινή θέση που έχει συµφωνηθεί από το Συµβούλιο.
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(1) Πολλά εκτελεστικά µέτρα παραµένουν στάσιµα στο επίπεδο της Επιτροπής.



ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ αριθ. 33/2006

που καθορίστηκε από το Συµβούλιο της 23ης Νοεµβρίου 2006

για την έκδοση της οδηγίας 2006/…/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της …, για
την αξιολόγηση και τη διαχείριση των κινδύνων πληµµύρας

(2006/C 311 E/02)

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ
ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη Συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και ιδίως το
άρθρο 175, παράγραφος 1,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτ-
ροπής (1),

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
Συνθήκης (2),

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Οι πληµµύρες µπορεί να προκαλέσουν θανάτους, µετακινή-
σεις πληθυσµών και ζηµίες στο περιβάλλον, να θέσουν
σοβαρά σε κίνδυνο την οικονοµική ανάπτυξη και να υπονο-
µεύσουν τις οικονοµικές δραστηριότητες της Κοινότητας.

(2) Οι πληµµύρες είναι φυσικά φαινόµενα τα οποία είναι
αδύνατο να προληφθούν. Ωστόσο, ορισµένες ανθρώπινες
δραστηριότητες και η αλλαγή του κλίµατος συµβάλλουν
στην αύξηση της πιθανότητας επέλευσης φαινοµένων
πληµµύρας και των αρνητικών τους επιπτώσεων.

(3) Είναι σκόπιµο και επιθυµητό να µειωθεί ο κίνδυνος των
αρνητικών συνεπειών που συνδέονται µε την επέλευση
πληµµύρας ιδίως στην ανθρώπινη υγεία και ζωή, στο
περιβάλλον, στην πολιτιστική κληρονοµιά, στην οικονοµική
δραστηριότητα και στις υποδοµές. Εντούτοις, τα µέτρα για
τη µείωση αυτών των κινδύνων θα πρέπει, κατά το µέτρο
του δυνατού, να συντονίζονται σε επίπεδο λεκάνης
απορροής ποταµού για να είναι αποτελεσµατικά.

(4) Η οδηγία 2000/60/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συµβουλίου της 23ης Οκτωβρίου 2000 για τη θέσπιση
πλαισίου κοινοτικής δράσης στον τοµέα της πολιτικής των
υδάτων (3) επιβάλλει την ανάπτυξη σχεδίων διαχείρισης
λεκάνης απορροής ποταµού για κάθε περιοχή λεκάνης
απορροής ποταµού, µε στόχο την επίτευξη καλής οικολο-
γικής και χηµικής κατάστασης, θα συµβάλλει δε στον
µετριασµό των επιπτώσεων των συµβάντων πληµµύρας.
Ωστόσο, η µείωση του κινδύνου πληµµύρας δεν είναι ένας
από τους κύριους στόχους της εν λόγω οδηγίας, ούτε
λαµβάνονται υπόψη πιθανοί µελλοντικοί κίνδυνοι
πληµµύρας λόγω της αλλαγής του κλίµατος.

(5) Η ανακοίνωση της Επιτροπής της 12ης Ιουλίου 2004 προς
το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Συµβούλιο, την Ευρωπαϊκή
Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή και την Επιτροπή των
Περιφερειών µε τίτλο «∆ιαχείριση του κινδύνου πληµµυρών-
Πληµµύρες: πρόληψη, προστασία και µετριασµός των επιπ-
τώσεών τους» περιγράφει την ανάλυση και την προσέγγιση
της Επιτροπής όσον αφορά τη διαχείριση των κινδύνων
πληµµύρας σε επίπεδο Κοινότητας και επισηµαίνει ότι η
ανάληψη συντονισµένης δράσης σε επίπεδο Κοινότητας θα
µπορούσε να προσφέρει αξιοσηµείωτη προστιθέµενη αξία και
να βελτιώσει το συνολικό επίπεδο της προστασίας από τις
πληµµύρες.

(6) Εκτός του συντονισµού µεταξύ κρατών µελών, η αποτελε-
σµατική πρόληψη και ο µετριασµός των πληµµυρών
απαιτούν συνεργασία µε τρίτες χώρες. Αυτό συνάδει µε την
οδηγία 2000/60/ΕΚ και µε τις διεθνείς αρχές της διαχεί-
ρισης των κινδύνων πληµµύρας όπως διατυπώθηκαν ιδίως
στο πλαίσιο της Σύµβασης των Ηνωµένωv Εθνώv για την
πρoστασία και τη χρησιµoπoίηση των διασυvoριακών υδατo-
ρευµάτων και των διεθνών λιµνών, πoυ εγκρίθηκε µε την
απόφαση 95/308/ΕΚ τoυ Συµβoυλίoυ (4) και τυχόν
επόµενες συµφωνίες σχετικά µε την εφαρµoγή της.

(7) Η απόφαση 2001/792/EΚ, Ευρατόµ του Συµβουλίου, της
23ης Οκτωβρίου 2001, περί κοινοτικού µηχανισµού για τη
διευκόλυνση της ενισχυµένης συνεργασίας στις επεµβάσεις
βοήθειας της πολιτικής προστασίας (5) ενεργοποιεί την
υποστήριξη και την ενίσχυση των κρατών µελών σε
περίπτωση σοβαρών καταστάσεων έκτακτης ανάγκης, συµπε-
ριλαµβανοµένων των περιπτώσεων πληµµύρας. Η πολιτική
προστασία µπορεί να προσφέρει ενδεδειγµένες απαντήσεις
στους θιγόµενους πληθυσµούς και να βελτιώσει την ετοι-
µότητα και την ανθεκτικότητα.

(8) Στο πλαίσιο του κανονισµού (EΚ) αριθ. 2012/2002 του
Συµβουλίου, της 11ης Νοεµβρίου 2002, για την ίδρυση
του Ταµείου Αλληλεγγύης της Ευρωπαϊκής Ένωσης (6), είναι
δυνατή η ταχεία παροχή χρηµατοοικονοµικής αρωγής σε
περίπτωση µείζονος καταστροφής, ώστε να εξασφαλιστεί
βοήθεια σε ανθρώπους, φυσικές ζώνες, περιοχές και χώρες
που έχουν πληγεί για να επιστρέψουν σε κατά το δυνατόν
οµαλές συνθήκες, το Ταµείο όµως µπορεί να παρέµβει µόνον
εφόσον πρόκειται για επιχειρήσεις αντιµετώπισης κατεπει-
γόντων περιστατικών και όχι για τα στάδια που προηγούνται
εκτάκτων καταστάσεων.

(9) Στην Κοινότητα σηµειώνονται διάφοροι τύποι πληµµύρας
όπως πληµµύρες ποταµών, αστραπιαίες πληµµύρες,
πληµµύρες στα αστικά κέντρα και πληµµύρες από τη
θάλασσα σε παράκτιες περιοχές. Οι ζηµίες που προκα-
λούνται από τις πληµµύρες ποικίλλουν στις διάφορες χώρες
και περιφέρειες της Κοινότητας. Ως εκ τούτου, οι στόχοι
της διαχείρισης των κινδύνων πληµµύρας θα πρέπει να
καθορίζονται από τα κράτη µέλη καθαυτά και να βασίζονται
στις τοπικές και περιφερειακές περιστάσεις.
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(1) Γνώµη της 17ης Μαΐου 2006 (δεν έχει ακόµη δηµοσιευθεί στην Επίσηµη
Εφηµερίδα).

(2) Γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 13ης Ιουνίου 2006 (δεν έχει
ακόµη δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα) και απόφαση … του
Συµβουλίου της …

(3) ΕΕ L 327, 22.12.2000, σ. 1. Οδηγία όπως τροποποιήθηκε µε την
απόφαση αριθ. 2455/2001/ΕΚ (ΕΕ L 331, 15.12.2001, σ. 1).

(4) EE L 186, 5.8.1995, σ. 42.
(5) ΕΕ L 297, 15.11.2001, σ. 7.
(6) ΕΕ L 311, 14.11.2002, σ. 3.



(10) Οι κίνδυνοι πληµµύρας σε ορισµένες περιοχές εντός της
Κοινότητας µπορούν να θεωρηθούν ότι στερούνται
σηµασίας, για παράδειγµα σε ακατοίκητες ή αραιοκα-
τοικηµένες περιοχές ή σε περιοχές µε περιορισµένους οικο-
νοµικούς πόρους ή µικρή οικολογική αξία. Σε κάθε περιοχή
ή µονάδα διαχείρισης λεκάνης απορροής ποταµού θα πρέπει
να αξιολογούνται οι κίνδυνοι πληµµύρας και η ανάγκη
ανάληψης περαιτέρω δράσης.

(11) Προκειµένου να εξασφαλιστεί αποτελεσµατικό µέσο ενηµέ-
ρωσης καθώς και πολύτιµη βάση για τον καθορισµό των
προτεραιοτήτων και τη λήψη περαιτέρω τεχνικών, οικονο-
µικών και πολιτικών αποφάσεων σχετικά µε τη διαχείριση
των κινδύνων πληµµύρας, είναι απαραίτητο να προβλεφθεί η
καθιέρωση χαρτών επικινδυνότητας πληµµύρας και χαρτών
κινδύνων πληµµύρας στους οποίους να εµφαίνονται οι δυνη-
τικές αρνητικές συνέπειες που συνδέονται µε διαφορετικά
σενάρια πληµµύρας.

(12) Προκειµένου να αποφευχθούν και να µειωθούν οι αρνητικές
επιπτώσεις που απορρέουν από πληµµύρες στην εκάστοτε
περιοχή είναι σκόπιµο να καθιερωθούν σχέδια διαχείρισης
των κινδύνων πληµµύρας. Τα αίτια και οι συνέπειες σε
περίπτωση πληµµύρας ποικίλλουν ανάλογα µε τις χώρες και
τις περιφέρειες της Κοινότητας. Κατά συνέπεια, τα σχέδια
διαχείρισης των κινδύνων πληµµύρας θα πρέπει να λαµβά-
νουν υπόψη τα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά των περιοχών που
καλύπτουν και να παρέχουν ενδεδειγµένες λύσεις ανάλογα
µε τις ανάγκες και τις προτεραιότητες των περιοχών αυτών,
εξασφαλίζοντας παράλληλα συναφή συντονισµό εντός των
περιοχών λεκάνης απορροής ποταµών.

(13) Τα σχέδια διαχείρισης των κινδύνων πληµµύρας θα πρέπει να
εστιάζονται στην πρόληψη, την προστασία και την ετοι-
µότητα. Τα στοιχεία των σχεδίων διαχείρισης των κινδύνων
πληµµύρας θα πρέπει να επανεξετάζονται περιοδικά και να
καθίστανται επίκαιρα, εάν χρειάζεται, λαµβανοµένων υπόψη
των πιθανών επιπτώσεων της αλλαγής του κλίµατος στην
εµφάνιση πληµµυρών.

(14) Η αρχή της αλληλεγγύης είναι πολύ σηµαντική στο πλαίσιο
της διαχείρισης των κινδύνων πληµµύρας. Υπό το πρίσµα
της εν λόγω αρχής, τα κράτη µέλη θα πρέπει να ενθαρρύ-
νονται να επιδιώκουν δίκαιο επιµερισµό των αρµοδιοτήτων,
όταν ορισµένα µέτρα αποφασίζονται από κοινού προς
όφελος όλων, όσον αφορά τη διαχείριση του κινδύνου
πληµµύρας κατά µήκος των υδατορευµάτων.

(15) Για να αποφευχθεί η αλληλεπικάλυψη των εργασιών, τα
κράτη µέλη θα πρέπει να έχουν το δικαίωµα να χρησιµο-
ποιούν τις προκαταρκτικές αξιολογήσεις των κινδύνων
πληµµύρας, τους χάρτες επικινδυνότητας πληµµύρας και
κινδύνων πληµµύρας και τα σχέδια διαχείρισης των κινδύνων
πληµµύρας που ήδη υπάρχουν, προκειµένου να επιτυγχά-
νουν τους στόχους και να ανταποκρίνονται στις απαιτήσεις
της παρούσας οδηγίας.

(16) Η ανάπτυξη σχεδίων διαχείρισης των λεκανών απορροής
ποταµού στο πλαίσιο της οδηγίας 2000/60/ΕΚ και σχεδίων
διαχείρισης των κινδύνων πληµµύρας στο πλαίσιο της
παρούσας οδηγίας αποτελούν στοιχεία της ολοκληρωµένης
διαχείρισης της λεκάνης απορροής ποταµών. Ως εκ τούτου,

οι δύο διαδικασίες θα πρέπει να αξιοποιούν αµοιβαία τη
δυνατότητα κοινών συνεργιών και κοινού οφέλους, έχοντας
υπόψη τους περιβαλλοντικούς στόχους της οδηγίας
2000/60/ΕΚ, για να εξασφαλιστεί η αποτελεσµατική και
εύλογη χρήση των πόρων, αναγνωρίζοντας παράλληλα ότι
οι αρµόδιες αρχές και οι µονάδες διαχείρισης ενδέχεται να
είναι διαφορετικές στο πλαίσιο της παρούσας οδηγίας και
της οδηγίας 2000/60/EΚ.

(17) Σε περίπτωση που υδατικά συστήµατα χρησιµοποιούνται για
πολλαπλούς σκοπούς και διάφορες µορφές βιώσιµων ανθρώ-
πινων δραστηριοτήτων (π.χ. διαχείριση των κινδύνων
πληµµύρας, οικολογία, εσωτερική ναυσιπλοΐα ή υδρο-
ηλεκτρική ενέργεια) και εφόσον οι εν λόγω χρήσεις έχουν
επιπτώσεις στα εν λόγω υδατικά συστήµατα, το άρθρο 4 της
οδηγίας 2000/60/ΕΚ προβλέπει σαφή και διαφανή διαδι-
κασία για την αντιµετώπιση ανάλογων χρήσεων και επιπ-
τώσεων, συµπεριλαµβανοµένων των πιθανών εξαιρέσεων από
τους στόχους για «καλή κατάσταση» ή «µη υποβάθµιση».

(18) Τα µέτρα που είναι απαραίτητα για την εφαρµογή της
παρούσας οδηγίας θα πρέπει να εγκριθούν σύµφωνα µε την
απόφαση 1999/468/EΚ του Συµβουλίου της 28ης Ιουνίου
1999 για τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελε-
στικών αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (1).

(19) Η παρούσα οδηγία σέβεται τα θεµελιώδη δικαιώµατα και τις
αρχές που αναγνωρίζονται ιδίως από τον Χάρτη Θεµελιωδών
∆ικαιωµάτων της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Συγκεκριµένα, επιδιώ-
κεται να προαχθεί η ενσωµάτωση υψηλού επιπέδου περιβαλ-
λοντικής προστασίας στις κοινοτικές πολιτικές σύµφωνα µε
την αρχή της βιώσιµης ανάπτυξης, όπως περιγράφεται στο
άρθρο 37 του Χάρτη Θεµελιωδών ∆ικαιωµάτων της Ευρω-
παϊκής Ένωσης.

(20) ∆εδοµένου ότι ο στόχος της παρούσας οδηγίας, ήτοι ο
καθορισµός πλαισίου µέτρων για τη µείωση των κινδύνων
επέλευσης ζηµιών λόγω πληµµύρας, δεν µπορεί να
επιτευχθεί ικανοποιητικά από τα κράτη µέλη και µπορεί
συνεπώς να επιτευχθεί καλύτερα σε κοινοτικό επίπεδο, η
Κοινότητα µπορεί να λάβει µέτρα σύµφωνα µε την αρχή της
επικουρικότητας του άρθρου 5 της Συνθήκης. Σύµφωνα µε
την αρχή της αναλογικότητας του ιδίου άρθρου, η παρούσα
οδηγία δεν υπερβαίνει τα αναγκαία για την επίτευξη του
στόχου αυτού.

(21) Σύµφωνα µε τις αρχές της αναλογικότητας και της επικουρι-
κότητας και το Πρωτόκολλο σχετικά µε την εφαρµογή των
αρχών της επικουρικότητας και αναλογικότητας που
προσαρτήθηκε στη Συνθήκη, και ενόψει των υφισταµένων
ικανοτήτων των κρατών µελών, θα πρέπει να παραχωρηθεί
σηµαντική ευελιξία στο τοπικό και περιφερειακό επίπεδο,
ιδίως όσον αφορά την οργάνωση και την ευθύνη των αρχών.

(22) Σύµφωνα µε την παράγραφο 34 της διοργανικής συµφωνίας
για τη βελτίωση της νοµοθεσίας (2), τα κράτη µέλη παροτρύ-
νονται να καταρτίζουν, προς ιδία χρήση και προς όφελος
της Κοινότητας, τους δικούς τους πίνακες οι οποίοι
αποτυπώνουν, στο µέτρο του δυνατού, την αντιστοιχία της
οδηγίας µε τα µέτρα µεταφοράς στο εθνικό δίκαιο και να
τους δηµοσιοποιούν,
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(1) ΕΕ L 184, 17.7.1999, σ. 23. Απόφαση όπως τροποποιήθηκε µε την
απόφαση 2006/512/ΕΚ (ΕΕ L 200, 22.7.2006, σ. 11).

(2) ΕΕ C 321, 31.12.2003, σ. 1.



ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I

ΓΕΝΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 1

Σκοπός της παρούσας οδηγίας είναι η θέσπιση πλαισίου για την
αξιολόγηση και τη διαχείριση των κινδύνων πληµµύρας, µε στόχο
τη µείωση των αρνητικών επιπτώσεων στην ανθρώπινη υγεία, το
περιβάλλον, την πολιτιστική κληρονοµιά και τις οικονοµικές
δραστηριότητες που συνδέονται µε τις πληµµύρες στην Κοινότητα.

Άρθρο 2

Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας, επιπλέον των ορισµών
του «ποταµού», της «λεκάνης απορροής ποταµού», της
«υπολεκάνης» και της «περιοχής λεκάνης απορροής ποταµού», που
περιέχονται στο άρθρο 2 της οδηγίας 2000/60/EΚ, ισχύουν και οι
εξής ορισµοί:

1. Ως «πληµµύρα» νοείται η προσωρινή κάλυψη από νερό, εδάφους
το οποίο, υπό φυσιολογικές συνθήκες, δεν καλύπτεται από νερό.
Αυτό περιλαµβάνει πληµµύρες από ποτάµια, ορεινούς χείµαρ-
ρους, εφήµερα ρεύµατα της Μεσογείου και πληµµύρες από τη
θάλασσα σε παράκτιες περιοχές, δύναται δε να εξαιρεί
πληµµύρες από συστήµατα αποχέτευσης.

2. Ως «κίνδυνος πληµµύρας» νοείται ο συνδυασµός της πιθα-
νότητας να λάβει χώρα πληµµύρα και των δυνητικών αρνητικών
επιπτώσεων για την ανθρώπινη υγεία, το περιβάλλον, την πολιτι-
στική κληρονοµιά και τις οικονοµικές δραστηριότητες, που
συνδέονται µ'αυτήν.

Άρθρο 3

1. Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας, τα κράτη µέλη
χρησιµοποιούν τις ρυθµίσεις που προβλέπονται στο άρθρο 3
παράγραφοι 1, 2, 3, 5 και 6 της οδηγίας 2000/60/EΚ.

2. Ωστόσο, για την εφαρµογή της παρούσας οδηγίας, τα κράτη
µέλη δύνανται:

α) να διορίζουν αρµόδιες αρχές διαφορετικές από εκείνες που
ορίζονται σύµφωνα µε το άρθρο 3, παράγραφος 2, της οδηγίας
2000/60/ΕΚ,

β) να προσδιορίζουν ορισµένες παράκτιες περιοχές ή µεµονωµένες
λεκάνες απορροής ποταµού και να τις υπαγάγουν σε διαφο-
ρετική µονάδα διαχείρισης από εκείνες του άρθρου 3, παράγ-
ραφος 1, της οδηγίας 2000/60/ΕΚ.

Στις περιπτώσεις αυτές, τα κράτη µέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή,
έως τις … (*), τις πληροφορίες του Παραρτήµατος Ι της οδηγίας
2000/60/ΕΚ. Προς τούτο, οποιαδήποτε αναφορά σε αρµόδιες
αρχές και περιοχές λεκάνης απορροής ποταµού θεωρείται αναφορά
στις αρµόδιες αρχές και στη µονάδα διαχείρισης του παρόντος
άρθρου. Τα κράτη µέλη ενηµερώνουν την Επιτροπή σχετικά µε
οποιεσδήποτε αλλαγές όσον αφορά τις πληροφορίες που

παρέχονται σύµφωνα µε την παράγραφο αυτή εντός τριών µηνών
από την έναρξη ισχύος των εν λόγω αλλαγών.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II

ΠΡΟΚΑΤΑΡΚΤΙΚΗ ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ ΤΩΝ ΚΙΝ∆ΥΝΩΝ ΠΛΗΜΜΥΡΑΣ

Άρθρο 4

1. Για κάθε περιοχή λεκάνης απορροής ποταµού ή µονάδα
διαχείρισης του άρθρου 3, παράγραφος 2, στοιχείο β), ή τµήµα
διεθνούς περιοχής λεκάνης απορροής ποταµού που βρίσκεται στην
επικράτειά τους, τα κράτη µέλη πραγµατοποιούν προκαταρκτική
αξιολόγηση κινδύνων πληµµύρας σύµφωνα µε την παράγραφο 2
του παρόντος άρθρου.

2. Πραγµατοποιείται προκαταρκτική αξιολόγηση κινδύνου
πληµµύρας για να αξιολογηθούν οι δυνητικοί κίνδυνοι βάσει διαθέ-
σιµων ή ευκόλως υπολογιζόµενων πληροφοριών, όπως οι καταγ-
ραφές. Η αξιολόγηση περιλαµβάνει τουλάχιστον τα εξής:

α) χάρτες της περιοχής της λεκάνης απορροής του ποταµού στην
κατάλληλη κλίµακα, οι οποίοι περιλαµβάνουν τα όρια των
λεκανών και των υπολεκανών απορροής ποταµών και, ανάλογα
µε την περίπτωση, παράκτιων ζωνών, οι οποίοι περιγράφουν τα
τοπογραφικά χαρακτηριστικά και τη χρήση γης,

β) περιγραφή των πληµµυρών οι οποίες σηµειώθηκαν κατά το
παρελθόν και είχαν σηµαντικές αρνητικές επιπτώσεις στις ανθρώ-
πινες ζωές, στις οικονοµικές δραστηριότητες και στο
περιβάλλον, όταν υπάρχει ακόµη πιθανότητα παρόµοιων µελλον-
τικών συµβάντων, περιλαµβανοµένων της έκτασης της
πληµµύρας, των οδών αποστράγγισης και της αξιολόγησης των
αρνητικών επιπτώσεων που προκάλεσαν,

γ) περιγραφή των σηµαντικών πληµµυρών οι οποίες σηµειώθηκαν
κατά το παρελθόν, εκ των οποίων θα µπορούσαν ενδεχοµένως
να προβλεφθούν οι σηµαντικές αρνητικές επιπτώσεις παρόµοιων
φαινοµένων στο µέλλον,

και, κατά περίπτωση:

δ) αξιολόγηση των δυνητικών αρνητικών επιπτώσεων των µελλον-
τικών πληµµυρών στην ανθρώπινη υγεία, το περιβάλλον, την
πολιτιστική κληρονοµιά και την οικονοµική δραστηριότητα,
λαµβανοµένων υπόψη στο µέτρο του δυνατού ζητηµάτων όπως
η τοπογραφία, η θέση των υδατορευµάτων και τα γενικά υδρο-
λογικά και γεωµορφολογικά χαρακτηριστικά τους, η θέση των
κατοικηµένων περιοχών και των περιοχών οικονοµικής δραστη-
ριότητας καθώς και οι µακροπρόθεσµες εξελίξεις, περιλαµβα-
νοµένων των επιδράσεων της αλλαγής του κλίµατος στη
συχνότητα επέλευσης των συµβάντων πληµµύρας.

3. Σε περίπτωση διεθνών περιοχών λεκάνης απορροής ποταµών
ή µονάδας διαχείρισης του άρθρου 3, παράγραφος 2, στοιχείο β),
οι οποίες είναι κοινές µε άλλα κράτη µέλη, τα κράτη µέλη
µεριµνούν για την ανταλλαγή σχετικών πληροφοριών µεταξύ των
ενδιαφερόµενων αρµόδιων αρχών.

4. Τα κράτη µέλη ολοκληρώνουν την προκαταρκτική αξιο-
λόγηση κινδύνου πληµµύρας έως τις 22 ∆εκεµβρίου 2012.
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Άρθρο 5

1. Βάσει της προκαταρκτικής αξιολόγησης των κινδύνων
πληµµύρας που προβλέπεται στο άρθρο 4, για κάθε περιοχή
λεκάνης απορροής ποταµού ή µονάδα διαχείρισης που δεν
συνδέεται µε περιοχή λεκάνης απορροής ποταµού ή τµήµα διεθνούς
περιοχής λεκάνης απορροής ποταµού που βρίσκεται εντός του
εδάφους τους, τα κράτη µέλη προσδιορίζουν τις περιοχές για τις
οποίες τα κράτη µέλη συµπεραίνουν ότι υπάρχουν δυνητικοί
σοβαροί κίνδυνοι πληµµύρας ή ότι ευλόγως κρίνεται ότι είναι
πιθανόν να σηµειωθεί πληµµύρα.

2. Ο προσδιορισµός, στο πλαίσιο της παραγράφου 1, περιοχών
που ανήκουν σε διεθνή περιοχή λεκάνης απορροής ποταµού ή σε
µονάδα διαχείρισης του άρθρου 3, παράγραφος 2, στοιχείο β),
κοινή µε άλλο κράτος µέλος, αποτελούν αντικείµενο συντονισµού
µεταξύ των ενδιαφεροµένων κρατών µελών.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III

ΧΑΡΤΕΣ ΕΠΙΚΙΝ∆ΥΝΟΤΗΤΑΣ ΠΛΗΜΜΥΡΑΣ ΚΑΙ ΧΑΡΤΕΣ
ΚΙΝ∆ΥΝΩΝ ΠΛΗΜΜΥΡΑΣ

Άρθρο 6

1. Τα κράτη µέλη καταρτίζουν, σε επίπεδο περιοχής λεκάνης
απορροής ποταµού ή της µονάδας διαχείρισης του άρθρου 3,
παράγραφος 2, στοιχείο β), χάρτες επικινδυνότητας πληµµύρας και
χάρτες κινδύνων πληµµύρας, στην πλέον κατάλληλη κλίµακα για
τις περιοχές που προσδιορίζονται στο άρθρο 5, παράγραφος 1.

2. Για την κατάρτιση των χαρτών επικινδυνότητας πληµµύρας
και των χαρτών κινδύνων πληµµύρας που προβλέπονται στο άρθρο
5 από κοινού µε άλλα κράτη µέλη, πραγµατοποιείται εκ των
προτέρων ανταλλαγή πληροφοριών µεταξύ των ενδιαφερόµενων
κρατών µελών.

3. Οι χάρτες επικινδυνότητας πληµµύρας καλύπτουν τις γεωγρα-
φικές περιοχές που θα µπορούσαν να πληµµυρήσουν σύµφωνα µε
τα εξής σενάρια:

α) πληµµύρες χαµηλής πιθανότητας ή σενάρια ακραίων
φαινοµένων,

β) πληµµύρες µέσης πιθανότητας (µε πιθανή περίοδο επαναληπτι-
κότητας ≥ 100 χρόνια),

γ) πληµµύρες υψηλής πιθανότητας, ανάλογα µε την περίπτωση.

4. Για κάθε σενάριο που εκτίθεται στην παράγραφο 3, παρατί-
θενται τα εξής στοιχεία:

α) η έκταση της πληµµύρας,

β) το βάθος νερού ή η στάθµη νερού ανάλογα µε την περίπτωση,

γ) ανάλογα µε την περίπτωση, η ταχύτητα ροής ή η σχετική ροή
των υδάτων.

5. Οι χάρτες κινδύνου πληµµύρας περιγράφουν τις δυνητικές
αρνητικές επιπτώσεις που συνδέονται µε τις πληµµύρες υπό τις
συνθήκες των σεναρίων της παραγράφου 3 και εκφράζονται ως
εξής:

α) ενδεικτικός αριθµός κατοίκων που ενδέχεται να πληγούν,

β) τύπος οικονοµικής δραστηριότητας στην περιοχή που ενδέχεται
να πληγεί,

γ) εγκαταστάσεις του Παραρτήµατος Ι της οδηγίας 96/61/ΕΚ του
Συµβουλίου της 24ης Σεπτεµβρίου 1996, σχετικά µε την
ολοκληρωµένη πρόληψη και έλεγχο της ρύπανσης (1), και οι
οποίες ενδέχεται να προκαλέσουν τυχαία ρύπανση σε περίπτωση
πληµµύρας και προστατευόµενες περιοχές οι οποίες ορίζονται
στο Παράρτηµα IV παράγραφος 1 σηµεία (i), (iii) και (v) της
οδηγίας 2000/60/ΕΚ και ενδέχεται να πληγούν,

δ) άλλες πληροφορίες που το κράτος µέλος θεωρεί χρήσιµες, όπως
η επισήµανση των περιοχών όπου υπάρχει το ενδεχόµενο
πληµµυρών µε αυξηµένο ποσοστό µεταφερόµενων ιζηµάτων και
πληµµυρών που παρασύρουν υπολείµµατα.

6. Τα κράτη µέλη δύνανται να αποφασίζουν ότι, για τις παράκ-
τιες περιοχές στις οποίες υπάρχει επαρκές επίπεδο προστασίας, η
κατάστρωση χαρτών επικινδυνότητας πληµµύρας περιορίζεται στο
σενάριο της παραγράφου 3, στοιχείο α).

7. Τα κράτη µέλη δύνανται να αποφασίζουν ότι για τις περιοχές
µε πληµµύρες οφειλόµενες σε υπόγεια ύδατα, η κατάστρωση
χαρτών επικινδυνότητας πληµµύρας περιορίζεται στο σενάριο της
παραγράφου 3, στοιχείο α).

8. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε η κατάρτιση των χαρτών
επικινδυνότητας και των χαρτών κινδύνων πληµµύρας να έχει
ολοκληρωθεί έως τις 22 ∆εκεµβρίου 2013.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

ΣΧΕ∆ΙΑ ∆ΙΑΧΕΙΡΙΣΗΣ ΤΩΝ ΚΙΝ∆ΥΝΩΝ ΠΛΗΜΜΥΡΑΣ

Άρθρο 7

1. Με βάση τους χάρτες του άρθρου 6, τα κράτη µέλη καταρτί-
ζουν συντονισµένα σχέδια διαχείρισης των κινδύνων πληµµύρας σε
επίπεδο περιοχής λεκάνης απορροής ποταµού ή της µονάδας διαχεί-
ρισης του άρθρου 3, παράγραφος 2, στοιχείο β), για τις περιοχές
που προσδιορίζονται στο άρθρο 5, παράγραφος 1, και τις περιοχές
που εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής του άρθρου 13, παράγραφος
1, στοιχείο β, σύµφωνα µε τις παραγράφους 2 και 3 του παρόντος
άρθρου.

2. Τα κράτη µέλη θέτουν κατάλληλους στόχους για τη διαχεί-
ριση των κινδύνων πληµµύρας για τις περιοχές που προσδιορίζονται
στο άρθρο 5, παράγραφος 1, και τις περιοχές που εµπίπτουν στο
πεδίο εφαρµογής του άρθρου 13, παράγραφος 1, στοιχείο β),
εστιάζοντας στη µείωση των δυνητικών αρνητικών συνεπειών που οι
πληµµύρες έχουν για την ανθρώπινη υγεία, το περιβάλλον, την
πολιτιστική κληρονοµιά και την οικονοµική δραστηριότητα, και, εάν
κρίνεται σκόπιµο, σε µη διαρθρωτικές πρωτοβουλίες και/ή στη
µείωση των πιθανοτήτων πληµµύρας.

3. Τα σχέδια διαχείρισης των κινδύνων πληµµύρας περιλαµβά-
νουν µέτρα για την επίτευξη των στόχων που καθορίζονται
σύµφωνα µε την παράγραφο 2 και περιλαµβάνουν τα στοιχεία που
παρατίθενται στο Μέρος Α του Παραρτήµατος.
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(1) ΕΕ L 257, 10.10.1996, σ. 26. Οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 166/2006 (ΕΕ L 33, 4.2.2006, σ. 1).



Τα σχέδια διαχείρισης των κινδύνων πληµµύρας λαµβάνουν υπόψη
συναφείς πτυχές, όπως το κόστος και τα οφέλη, την έκταση της
πληµµύρας και τις οδούς και περιοχές αποστράγγισης των
πληµµυρών µε δυνατότητα συγκράτησης των πληµµυρών, τους
περιβαλλοντικούς στόχους του άρθρου 4 της οδηγίας
2000/60/ΕΚ, τη διαχείριση του εδάφους και των υδάτων, τον
χωροταξικό σχεδιασµό, τη χρήση της γης, τη διαφύλαξη της φύσης,
τη ναυσιπλοΐα και τις λιµενικές υποδοµές.

Το σχέδιο διαχείρισης των κινδύνων πληµµύρας καλύπτει όλες τις
πτυχές της διαχείρισης των κινδύνων πληµµύρας εστιαζόµενο στην
πρόληψη, την προστασία και την ετοιµότητα, περιλαµβανοµένων
των προβλέψεων πληµµυρών και των συστηµάτων έγκαιρης προει-
δοποίησης και λαµβανοµένων υπόψη των χαρακτηριστικών της
συγκεκριµένης λεκάνης ή υπολεκάνης απορροής του ποταµού. Τα
σχέδια διαχείρισης των κινδύνων πληµµύρας µπορούν επίσης να
περιλαµβάνουν την ελεγχόµενη κατάκλυση ορισµένων περιοχών σε
περίπτωση πληµµύρας.

4. Τα σχέδια διαχείρισης των κινδύνων πληµµύρας που θεσπίζει
ένα κράτος µέλος δεν περιλαµβάνουν µέτρα τα οποία, λόγω της
έκτασης και του αντικτύπου τους, αυξάνουν σηµαντικά τους
κινδύνους πληµµύρας, ανάντη ή κατάντη, σε άλλες χώρες στην ίδια
λεκάνη ή υπολεκάνη απορροής ποταµού, εκτός εάν έχει γίνει συντο-
νισµός των µέτρων αυτών και έχει βρεθεί συµφωνηµένη λύση
µεταξύ των ενδιαφερόµενων κρατών µελών στο πλαίσιο του άρθρου
8.

5. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε τα σχέδια διαχείρισης των
κινδύνων πληµµύρας να ολοκληρωθούν και να δηµοσιευθούν έως
τις 22 ∆εκεµβρίου 2015.

Άρθρο 8

1. Για τις περιοχές λεκάνης απορροής ποταµών ή τη µονάδα
διαχείρισης του άρθρου 3, παράγραφος 2, στοιχείο β), που
βρίσκονται εξολοκλήρου έδαφός τους, τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν
την εκπόνηση ενός µόνο σχεδίου διαχείρισης των κινδύνων
πληµµύρας ή µιας δέσµης σχεδίων διαχείρισης των κινδύνων
πληµµύρας που συντονίζεται στο επίπεδο της περιοχής λεκάνης
απορροής του ποταµού.

2. Στην περίπτωση διεθνών περιοχών λεκανών απορροής
ποταµού ή της µονάδας διαχείρισης του άρθρου 3, παράγραφος 2,
στοιχείο β), που βρίσκονται εξολοκλήρου εντός της Κοινότητας, τα
κράτη µέλη µεριµνούν για τον συντονισµό, ώστε να καταρτίζεται
ένα µόνο διεθνές σχέδιο διαχείρισης των κινδύνων πληµµύρας ή µία
δέσµη σχεδίων διαχείρισης των κινδύνων πληµµύρας που συντονί-
ζεται στο επίπεδο της διεθνούς περιοχής λεκάνης απορροής
ποταµού. Σε περίπτωση που δεν καταρτισθούν τα εν λόγω σχέδια,
τα κράτη µέλη καταρτίζουν σχέδια διαχείρισης των κινδύνων
πληµµύρας που καλύπτουν τουλάχιστον τα µέρη της διεθνούς
περιοχής λεκάνης απορροής ποταµού που ανήκουν στην επικράτειά
τους, συντονιζόµενα κατά τον µεγαλύτερο δυνατό βαθµό στο
επίπεδο της διεθνούς περιοχής λεκάνης απορροής ποταµού.

3. Εάν η διεθνής περιοχή λεκάνης απορροής ποταµού ή η
µονάδα διαχείρισης του άρθρου 3, παράγραφος 2, στοιχείο β),
υπερβαίνουν τα όρια της Κοινότητας, τα κράτη µέλη προσπαθούν
να εκπονούν ένα µόνον διεθνές σχέδιο διαχείρισης των κινδύνων
πληµµύρας ή µία δέσµη σχεδίων διαχείρισης των κινδύνων
πληµµύρας συντονιζόµενη στο επίπεδο της διεθνούς περιοχής
λεκάνης απορροής ποταµού· εάν αυτό δεν είναι εφικτό, εφαρµό-

ζεται η παράγραφος 2 για τα τµήµατα της διεθνούς λεκάνης
απορροής ποταµού που βρίσκονται στο έδαφός τους.

4. Τα σχέδια διαχείρισης των κινδύνων πληµµύρας των
παραγράφων 2 και 3 συµπληρώνονται από χώρες µε κοινή
υπολεκάνη, οσάκις κρίνεται σκόπιµο µε λεπτοµερέστερα σχέδια
διαχείρισης των κινδύνων πληµµύρας συντονιζόµενα στο επίπεδο
των διεθνών υπολεκανών.

5. Όταν ένα κράτος µέλος εντοπίζει ένα ζήτηµα µε επιπτώσεις
στη διαχείριση των κινδύνων πληµµύρας των υδάτων του, το οποίο
δεν είναι δυνατόν να επιλυθεί από αυτό το κράτος µέλος, µπορεί να
αναφέρει το ζήτηµα αυτό στην Επιτροπή και οποιοδήποτε άλλο
ενδιαφερόµενο κράτος µέλος και µπορεί να διατυπώσει συστάσεις
για την επίλυσή του.

Η Επιτροπή ανταποκρίνεται σε οποιαδήποτε έκθεση ή συστάσεις
κρατών µελών εντός έξι µηνών.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V

ΣΥΝΤΟΝΙΣΜΟΣ ΜΕ ΤΗΝ Ο∆ΗΓΙΑ 2000/60/EΚ, ΕΝΗΜΕΡΩΣΗ ΤΟΥ
ΚΟΙΝΟΥ ΚΑΙ ∆ΙΑΒΟΥΛΕΥΣΗ

Άρθρο 9

Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα κατάλληλα µέτρα για να συντονίσουν
την εφαρµογή της παρούσας οδηγίας και της οδηγίας
2000/60/ΕΚ, εστιαζόµενα στις δυνατότητες για µεγαλύτερη αποτε-
λεσµατικότητα, ανταλλαγή πληροφοριών και για την επίτευξη
κοινών συνεργειών και κοινού οφέλους που αφορούν τους περιβαλ-
λοντικούς στόχους που καθορίζονται στο άρθρο 4 της οδηγίας
2000/60/ΕΚ. Συγκεκριµένα:

1. Η κατάστρωση των πρώτων χαρτών επικινδυνότητας και των
χαρτών κινδύνου πληµµύρας και οι συνακόλουθες επανεξετάσεις
τους που προβλέπονται στα άρθρα 6 και 14 της παρούσας
οδηγίας εκτελούνται ούτως ώστε οι πληροφορίες που περιέχουν
να είναι συνεπείς προς τις σχετικές πληροφορίες που υποβάλ-
λονται σύµφωνα µε την οδηγία 2000/60/ΕΚ. Μπορούν, εάν
κρίνεται σκόπιµο, να συντονίζονται περαιτέρω µε τις επανεξε-
τάσεις που προβλέπονται στο άρθρο 5, παράγραφος 2, της
οδηγίας 2000/60/EΚ και να εντάσσονται σε αυτές.

2. Η κατάρτιση των πρώτων σχεδίων διαχείρισης των κινδύνων
πληµµύρας και οι συνακόλουθες επανεξετάσεις τους που
προβλέπονται στα άρθρα 7 και 14 της παρούσας οδηγίας εκτε-
λούνται, εφόσον κριθεί αναγκαίο, σε συντονισµό µε τις επανεξε-
τάσεις των σχεδίων διαχείρισης των λεκανών απορροής των
ποταµών που προβλέπονται στο άρθρο 13, παράγραφος 7, της
οδηγίας 2000/60/EΚ και µπορούν να εντάσσονται σε αυτές.

3. Η ενεργός συµµετοχή όλων των ενδιαφεροµένων στο πλαίσιο
του άρθρου 10 της παρούσας οδηγίας συντονίζεται κατά
περίπτωση µε την ενεργό συµµετοχή των ενδιαφεροµένων στο
πλαίσιο του άρθρου 14 της οδηγίας 2000/60/EΚ.

Άρθρο 10

1. Σύµφωνα µε την ισχύουσα νοµοθεσία, τα κράτη µέλη
µεριµνούν ώστε οι προκαταρκτικές αξιολογήσεις κινδύνων
πληµµύρας, οι χάρτες επικινδυνότητας πληµµύρας, οι χάρτες
κινδύνων πληµµύρας και τα σχέδια διαχείρισης των κινδύνων
πληµµύρας να καθίστανται διαθέσιµα στο κοινό.
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2. Τα κράτη µέλη ενθαρρύνουν την ενεργό συµµετοχή των
ενδιαφεροµένων στην κατάρτιση, την επανεξέταση και την ενηµέ-
ρωση των σχεδίων διαχείρισης των κινδύνων πληµµύρας του Κεφα-
λαίου IV.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI

ΜΕΤΡΑ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΚΑΙ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΑ

Άρθρο 11

1. Με τη διαδικασία του άρθρου 12, παράγραφος 2, η Επιτροπή
µπορεί να εγκρίνει τεχνικά υποδείγµατα για την επεξεργασία και τη
διαβίβαση των δεδοµένων, περιλαµβανοµένων των στατιστικών και
χαρτογραφικών δεδοµένων, στην Επιτροπή. Τα τεχνικά υποδείγµατα
θα πρέπει να εγκριθούν τουλάχιστον δύο έτη πριν από τις
ηµεροµηνίες των άρθρων 4 παράγραφος 4, 6, παράγραφος 8, και
7, παράγραφος 5, αντίστοιχα, λαµβανοµένων υπόψη των υφισ-
τάµενων προδιαγραφών και υποδειγµάτων που έχουν εκπονηθεί στο
πλαίσιο των σχετικών κοινοτικών πράξεων.

2. Η Επιτροπή, λαµβάνοντας υπόψη της προβλεπόµενες προθε-
σµίες επανεξέτασης και ενηµέρωσης και σύµφωνα µε τη διαδικασία
του άρθρου 12, παράγραφος 2, µπορεί να προσαρµόζει το
Παράρτηµα στην επιστηµονική και τεχνική πρόοδο.

Άρθρο 12

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή που συγκροτείται
στο πλαίσιο του άρθρου 21 της οδηγίας 2000/60/EΚ (εφεξής
καλούµενη «επιτροπή»).

2. Σε περίπτωση παραποµπής στην παρούσα παράγραφο, εφαρ-
µόζονται τα άρθρα 5 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ,
τηρουµένων των διατάξεων του άρθρου 8 της ίδιας απόφασης.

Η προθεσµία που προβλέπεται στο άρθρο 5, παράγραφος 6, της
απόφασης 1999/468/ΕΚ ορίζεται τρίµηνη.

3. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό της κανονισµό.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VII

ΜΕΤΑΒΑΤΙΚΑ ΜΕΤΡΑ

Άρθρο 13

1. Τα κράτη µέλη µπορούν να αποφασίζουν να µην εκτελούν
την προκαταρκτική αξιολόγηση κινδύνου πληµµύρας του άρθρου 4
για τις λεκάνες ή υπολεκάνες απορροής ποταµών ή τις παράκτιες
περιοχές, για τις οποίες:

α) έχουν ήδη εκτελέσει αξιολόγηση κινδύνου συµπεραίνοντας πριν
από τις 22 ∆εκεµβρίου 2010 ότι υφίσταται ή ότι ευλόγως
κρίνεται ότι είναι πιθανόν να υπάρξει δυνητικός σοβαρός
κίνδυνος πληµµύρας ο οποίος οδηγεί στην επισήµανση της
περιοχής µεταξύ εκείνων που παρατίθενται στο άρθρο 5, παράγ-
ραφος 1, ή

β) έχουν αποφασίσει πριν από τις 22 ∆εκεµβρίου 2010 να
καταστρώσουν χάρτες επικινδυνότητας πληµµύρας και χάρτες
κινδύνων πληµµύρας και να καταρτίσουν σχέδια διαχείρισης των

κινδύνων πληµµύρας σύµφωνα µε τις σχετικές διατάξεις της
παρούσας οδηγίας.

2. Τα κράτη µέλη µπορούν να αποφασίζουν να χρησιµοποιούν
χάρτες επικινδυνότητας πληµµύρας και χάρτες κινδύνων πληµµύρας
που έχουν καταστρωθεί πριν από τις 22 ∆εκεµβρίου 2010, εάν οι
χάρτες αυτοί παρέχουν ισοδύναµο επίπεδο πληροφοριών µε το
προβλεπόµενο στο άρθρο 6.

3. Τα κράτη µέλη µπορούν να αποφασίζουν να χρησιµοποιούν
σχέδια διαχείρισης των κινδύνων πληµµύρας που έχουν καταρτισθεί
πριν από τις 22 ∆εκεµβρίου 2010, εφόσον το περιεχόµενο των
σχεδίων αυτών είναι ισοδύναµο µε τις προδιαγραφές σχεδίου που
ορίζει το άρθρο 7.

4. Οι παράγραφοι 1, 2 και 3 εφαρµόζονται µε την επιφύλαξη
του άρθρου 14.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VΙΙΙ

ΕΠΑΝΕΞΕΤΑΣΕΙΣ, ΕΚΘΕΣΕΙΣ ΚΑΙ ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 14

1. Η προκαταρκτική αξιολόγηση κινδύνου πληµµύρας ή η αξιο-
λόγηση και οι αποφάσεις του άρθρου 13, παράγραφος 1, επανε-
ξετάζονται και, εφόσον απαιτείται, καθίστανται ενήµεροι έως τις 22
∆εκεµβρίου 2018 και εν συνεχεία ανά εξαετία.

2. Οι χάρτες επικινδυνότητας πληµµύρας και οι χάρτες κινδύνων
πληµµύρας επανεξετάζονται και, εφόσον απαιτείται, καθίστανται
ενήµεροι το αργότερο έως τις 22 ∆εκεµβρίου 2019 και εν συνεχεία
ανά εξαετία.

3. Οι χάρτες επικινδυνότητας πληµµύρας, οι χάρτες κινδύνων
πληµµύρας και τα σχέδια διαχείρισης των κινδύνων πληµµύρας,
περιλαµβανοµένων των στοιχείων του Μέρους Β του Παραρ-
τήµατος, επανεξετάζονται και, εφόσον απαιτείται, καθίστανται
ενήµεροι έως τις 22 ∆εκεµβρίου 2021 και εν συνεχεία ανά εξαετία.

4. Η πιθανή επίδραση των κλιµατικών µεταβολών στην
συχνότητα επέλευσης φαινοµένων πληµµύρας λαµβάνεται υπόψη
στην επανεξέταση που προβλέπουν οι παράγραφοι 1 και 3.

Άρθρο 15

1. Τα κράτη µέλη κοινοποιούν την προκαταρκτική αξιολόγηση
κινδύνων πληµµύρας, τους χάρτες επικινδυνότητας πληµµύρας,
τους χάρτες κινδύνων πληµµύρας και τα σχέδια διαχείρισης των
κινδύνων πληµµύρας των άρθρων 4, 6 και 7 καθώς και την επανεξε-
τασθείσα και, ενδεχοµένως, ενηµερωµένη εκδοχή τους στην
Επιτροπή εντός τριών µηνών από τις ηµεροµηνίες των άρθρων 4,
παράγραφος 4, 6, παράγραφος 8, 7, παράγραφος 5, και 14, αντι-
στοίχως.

2. Τα κράτη µέλη ενηµερώνουν την Επιτροπή για τις αποφάσεις
που λαµβάνουν σύµφωνα µε τις παραγράφους 1, 2 και 3 του
άρθρου 13 και καθιστούν διαθέσιµες τις σχετικές µε αυτές πληρο-
φορίες, έως τις ηµεροµηνίες των άρθρων 4, παράγραφος 4, 6,
παράγραφος 8, και 7, παράγραφος 5, αντίστοιχα.
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Άρθρο 16

Έως τις 22 ∆εκεµβρίου 2018 και, εν συνεχεία, ανά εξαετία, η
Επιτροπή υποβάλλει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο
έκθεση σχετικά µε την εφαρµογή της παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 17

1. Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νοµοθετικές,
κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις για να συµµορφωθούν µε την
παρούσα οδηγία πριν από τις … (*). Ενηµερώνουν αµέσως την
Επιτροπή σχετικά.

Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις ανωτέρω διατάξεις, αυτές περιέ-
χουν παραποµπή στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από την
παραποµπή αυτή κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο τρόπος της
παραποµπής αποφασίζεται από τα κράτη µέλη.

2. Τα κράτη µέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή το κείµενο των
ουσιωδών διατάξεων εσωτερικού δικαίου τις οποίες θεσπίζουν στον
τοµέα που διέπεται από την παρούσα οδηγία.

Άρθρο 18

Η παρούσα οδηγία τίθεται σε ισχύ την εικοστή ηµέρα από τη δηµο-
σίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Άρθρο 19

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, ….

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Ο Πρόεδρος

…

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

…
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Α. ΣΧΕ∆ΙΑ ∆ΙΑΧΕΙΡΙΣΗΣ ΤΩΝ ΚΙΝ∆ΥΝΩΝ ΠΛΗΜΜΥΡΑΣ

Ι. Στοιχεία των πρώτων σχεδίων διαχείρισης των κινδύνων πληµµύρας:

1. τα πορίσµατα της προκαταρκτικής αξιολόγησης κινδύνου πληµµύρας όπως προβλέπεται στο Κεφάλαιο II υπό µορφή
συνοπτικού χάρτη της περιοχής της λεκάνης απορροής ποταµού ή της µονάδας διαχείρισης του άρθρου 3, παράγραφος
2, στοιχείο β), στον οποίο οριοθετούνται οι περιοχές οι οποίες προσδιορίζονται στο άρθρο 5, παράγραφος 1, και οι
οποίες υπάγονται στο παρόν σχέδιο διαχείρισης των κινδύνων πληµµύρας,

2. χάρτες επικινδυνότητας πληµµύρας και χάρτες κινδύνων πληµµύρας που εκπονούνται δυνάµει του Κεφαλαίου III ή που
έχουν ήδη εκπονηθεί σύµφωνα µε το άρθρο 13 και τα συµπεράσµατα που µπορούν να συναχθούν από τους χάρτες
αυτούς,

3. περιγραφή των κατάλληλων στόχων διαχείρισης των κινδύνων πληµµύρας που καθορίζονται σύµφωνα µε το άρθρο 7,
παράγραφος 2,

4. περίληψη των µέτρων για την επίτευξη των κατάλληλων στόχων διαχείρισης των κινδύνων πληµµύρας και των µέτρων που
λαµβάνονται σύµφωνα µε το άρθρο 7 καθώς και των µέτρων για τις πληµµύρες που λαµβάνονται στο πλαίσιο άλλων
κοινοτικών πράξεων, συµπεριλαµβανοµένων των οδηγιών 85/337/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 27ης Ιουνίου 1985, για την
εκτίµηση των επιπτώσεων ορισµένων σχεδίων δηµοσίων και ιδιωτικών έργων στο περιβάλλον (1), 1996/82/ΕΚ του
Συµβουλίου, της 9ης ∆εκεµβρίου 1996, για την αντιµετώπιση των κινδύνων µεγάλων ατυχηµάτων σχετιζόµενων µε επικίν-
δυνες ουσίες (2), 2001/42/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 27ης Ιουνίου 2001, σχετικά µε
την εκτίµηση των περιβαλλοντικών επιπτώσεων ορισµένων σχεδίων και προγραµµάτων (3) και 2000/60/ΕΚ,

5. εφόσον υπάρχει, όσον αφορά τις κοινές λεκάνες ή υπολεκάνες, περιγραφή της µεθοδολογίας που έχει καθορίσει το ενδια-
φερόµενο κράτος µέλος για την ανάλυση κόστους-οφέλους που χρησιµοποιείται για την αξιολόγηση µέτρων µε διασυνο-
ριακές επιπτώσεις.

ΙΙ. Περιγραφή της εφαρµογής του σχεδίου:

1. περιγραφή του τρόπου µε τον οποίον θα παρακολουθείται η πορεία εφαρµογής του σχεδίου,

2. σύνοψη για την πληροφόρηση του κοινού και για τη διαβούλευση µε αυτό για τα µέτρα/ τις δράσεις που αναλαµβά-
νονται,

3. κατάλογος των αρµόδιων αρχών και, ανάλογα µε την περίπτωση, περιγραφή της διαδικασίας συντονισµού σε κάθε διεθνή
περιοχή λεκάνης απορροής ποταµού και της διαδικασίας συντονισµού µε την οδηγία 2000/60/EΚ.

B. ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΤΗΣ ΕΝ ΣΥΝΕΧΕΙΑ ΕΝΗΜΕΡΩΣΗΣ ΤΩΝ ΣΧΕ∆ΙΩΝ ∆ΙΑΧΕΙΡΙΣΗΣ ΤΩΝ ΚΙΝ∆ΥΝΩΝ ΠΛΗΜΜΥΡΑΣ:

1. οποιεσδήποτε µεταβολές ή ενηµερώσεις µετά τη δηµοσίευση της προηγούµενης έκδοσης του σχεδίου διαχείρισης των
κινδύνων πληµµύρας καθώς και σύνοψη των επανεξετάσεων που πραγµατοποιήθηκαν σύµφωνα µε το άρθρο 14,

2. αξιολόγηση της προόδου που πραγµατοποιήθηκε όσον αφορά την επίτευξη των στόχων του άρθρου 7, παράγραφος 2,

3. περιγραφή τυχόν µέτρων τα οποία προβλέπονταν στην προηγούµενη έκδοση του σχεδίου διαχείρισης των κινδύνων
πληµµύρας και τα οποία είχαν προγραµµατισθεί αλλά δεν εφαρµόστηκαν καθώς και σχετική επεξήγηση,

4. περιγραφή τυχόν συµπληρωµατικών µέτρων µετά τη δηµοσίευση της προηγούµενης έκδοσης του σχεδίου διαχείρισης των
κινδύνων πληµµύρας.
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ΣΚΕΠΤΙΚΟ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

1. ΕΙΣΑΓΩΓΗ

Η Επιτροπή ενέκρινε την πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την αξιο-
λόγηση και διαχείριση των πληµµυρών στις 18 Ιανουαρίου 2006.

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο έδωσε τη γνώµη του σε πρώτη ανάγνωση στις 13 Ιουνίου 2006.

Η Επιτροπή των Περιφερειών αποφάσισε να µη γνωµοδοτήσει.

Η Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή έδωσε τη γνώµη της στις 17 Μαΐου 2006.

Το Συµβούλιο καθόρισε την κοινή του θέση στις 23 Νοεµβρίου 2006.

ΙΙ. ΣΤΟΧΟΣ

Στόχος της εν λόγω οδηγίας είναι η θέσπιση πλαισίου αξιολόγησης και διαχείρισης των κινδύνων για την
ανθρώπινη υγεία, το περιβάλλον, την πολιτιστική κληρονοµιά και τις οικονοµικές δραστηριότητες, οι οποίοι
συνδέονται µε τις πληµµύρες. Θα απαιτεί προκαταρκτική αξιολόγηση των κινδύνων πληµµύρας,
χαρτογράφηση σε όλες τις περιοχές όπου υπάρχει σηµαντικός κίνδυνος πληµµύρας, συντονισµό για κοινές
λεκάνες απορροής ποταµών και εκπόνηση σχεδίων διαχείρισης κινδύνων πληµµύρας µε ευρεία συµµετοχική
διαδικασία.

Λόγω της ποικιλοµορφίας σε όλη την ΕΕ όσον αφορά την γεωγραφία, υδρολογία και οικιστική διάρθρωση, η
προτεινόµενη οδηγία προβλέπει σηµαντική ευελιξία όσον αφορά τον καθορισµό από τα κράτη µέλη των
στόχων για τη διαχείριση των κινδύνων πληµµύρας, των ληπτέων µέτρων για την επίτευξη των εν λόγω
στόχων, καθώς και των χρονοδιαγραµµάτων για την εφαρµογή των µέτρων στα σχέδια διαχείρισης των
κινδύνων πληµµύρας.

Η εφαρµογή της προτεινόµενης οδηγίας θα συντονισθεί µε την εφαρµογή της οδηγίας πλαισίου για τα ύδατα.

ΙΙΙ. ΑΝΑΛΥΣΗ ΤΗΣ ΚΟΙΝΗΣ ΘΕΣΗΣ

1. Γενικό πλαίσιο

Στην κοινή θέση ενσωµατώνονται ορισµένες από τις τροπολογίες που πρότεινε το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο
σε πρώτη ανάγνωση, είτε κατά λέξη, είτε εν µέρει είτε ως προς το πνεύµα. Οι τροποποιήσεις αυτές βελτιώ-
νουν ή αποσαφηνίζουν το κείµενο της προτεινόµενης οδηγίας.

Ωστόσο, άλλες τροπολογίες δεν αντικατοπτρίζονται στην κοινή θέση διότι το Συµβούλιο συµφώνησε ότι
δεν ήσαν αναγκαίες ούτε/ή αποδεκτές.

2. Γενικές διατάξεις (Τίτλος, Κεφάλαιο Ι)

Η κοινή θέση συµφωνεί µε την τροπολογία 1, η οποία αλλάζει τον τίτλο της οδηγίας. Εφόσον η αναφορά
στην επίτευξη των περιβαλλοντικών στόχων που έχουν καθορισθεί στην ισχύουσα κοινοτική νοµοθεσία
καλύπτεται από τη νοµική βάση της οδηγίας, ενσωµατώθηκε εν µέρει η τροπολογία 26. Η κοινή θέση δεν
ευθυγραµµίζεται προς την τροπολογία 27, η οποία θα περιόριζε την εφαρµογή της οδηγίας σε ειδικές
αιτίες πληµµυρών. Οι συνέπειες για την ανθρώπινη υγεία και τις οικονοµικές δραστηριότητες αναφέρονται
επίσης µέσα στον ορισµό του κινδύνου πληµµύρας. Ωστόσο, το Συµβούλιο προσθέτει µη εξαντλητικό
κατάλογο τύπων πληµµύρας καθώς και τη δυνατότητα εξαίρεσης των πληµµυρών από τα αποχετευτικά
δίκτυα. Οι τροπολογίες 28 και 29 έγιναν δεκτές, αντιστοίχως, εν µέρει και πλήρως.

Η τροπολογία 30 για την προσφυγή σε άλλες αρµόδιες αρχές έγινε πλήρως δεκτή. Επιπλέον, εισήχθη η
δυνατότητα χρησιµοποίησης µονάδων διαχείρισης διαφορετικών από εκείνες που ορίσθηκαν σύµφωνα µε
το άρθρο 3 παρ. 1 της οδηγίας 2000/60/ΕΚ.
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3. Προκαταρκτική αξιολόγηση των κινδύνων πληµµύρας (Κεφάλαιο ΙΙ)

Οι τροπολογίες 32 και 33 έγιναν πλήρως δεκτές. Το άρθρο 4 απλοποιήθηκε για να µειωθεί η διοικητική
επιβάρυνση των προκαταρκτικών αξιολογήσεων των κινδύνων πληµµύρας και συνεπώς δεν έγιναν
αποδεκτές οι τροπολογίες 34 και 36. Εν τούτοις, εξυπακούεται ότι η αξιολόγηση της αποτελεσµατι-
κότητας των υφισταµένων υποδοµών προστασίας από τις πληµµύρες όπως αναφέρεται στην τροπολογία
36 αποτελεί τµήµα οιασδήποτε αξιολόγησης κινδύνου πληµµύρας. Έγινε επίσης διάκριση µεταξύ
πληµµυρών που σηµειώθηκαν κατά το παρελθόν και µελλοντικών πληµµυρών. Στο άρθρο 4 παράγραφος
2 στοιχείο δ, το Συµβούλιο κατέστησε προαιρετικό τον συνυπολογισµό από τα κράτη µέλη των µελλον-
τικών πληµµυρών.

Το Συµβούλιο διέγραψε το άρθρο 5 παρ. 1 στοιχείο α) της αρχικής πρότασης στο οποίο αναφέρεται η
τροπολογία 38 µε σκοπό την απλούστευση και βελτίωση του κειµένου. Η τροπολογία 39 έγινε δεκτή ως
προς το πνεύµα. Η τροπολογία 40 λήφθηκε υπόψη στο άρθρο 4.

4. Χάρτες επικινδυνότητας πληµµύρας και χάρτες κινδύνων πληµµύρας (Κεφάλαιο ΙΙΙ)

Το θέµα των επιδοτήσεων υπερβαίνει το πεδίο της παρούσας οδηγίας και συνεπώς η τροπολογία 85 δεν
έγινε δεκτή. Οι τροπολογίες 42 και 43 απορρίφθηκαν ως περιττές. Οι τροπολογίες 44, 46 και 48
καλύπτονται από το άρθρο 6 παράγραφος 5 στοιχείο δ, µε το οποίο επαφίεται στα κράτη µέλη να
αποφασίσουν εάν θα περιλάβουν άλλες πληροφορίες σε χάρτες κινδύνων πληµµύρας. Το άρθρο 7 παράγ-
ραφος 3 συµφωνεί επίσης µε την τροπολογία 48. Η τροπολογία 45 περιττεύει εφόσον η διατύπωση έχει
αλλάξει µέσα στην κοινή θέση. Η τροπολογία 47 απορρίφθηκε εφόσον δεν είναι εφικτό να γίνει διάκριση
µεταξύ των ειδικών αιτιών πληµµύρας και χαρτογράφησή τους, η δε τροπολογία 49 ενσωµατώθηκε εν
µέρει.

Οι τροπολογίες 50 και 51 δεν έγιναν αποδεκτές διότι θα επιβάρυναν περισσότερο την διαδικασία αξιο-
λόγησης και χαρακτηρισµού του κινδύνου. Η τροπολογία 52 έγινε αποδεκτή στο άρθρο 6 παράγραφος 5
στοιχείο δ.

5. Σχέδια διαχείρισης των κινδύνων πληµµύρας (Κεφάλαιο IV, Παράρτηµα)

Το τµήµα των τροπολογιών 35 και 60 που αφορούσε πτυχές κόστους και οφέλους έχει ληφθεί υπόψη
στο άρθρο 7 παράγραφος 3. Η τροπολογία 53 δεν έγινε δεκτή, εφόσον δεν είναι απαραίτητο να γίνει
ρητή αναφορά σε άλλες οδηγίες µε τις οποίες πρέπει να συµµορφώνονται τα κράτη µέλη. Το άρθρο 7
παράγραφος 3 συµφωνεί προς την τροπολογία 54 όσον αφορά τις κατακλυζόµενες περιοχές και τις οδούς
αποστράγγισης. Η τροπολογία 56 έγινε δεκτή εφόσον συνδέεται µε την αρχή της αλληλεγγύης και η
τροπολογία 57 έγινε εν µέρει αποδεκτή όσον αφορά τα µη διαρθρωτικά µέτρα και στο βαθµό που τα
σχέδια διαχείρισης των κινδύνων πληµµύρας δεν θα περιλαµβάνουν µέτρα τα οποία ενδέχεται να αυξήσουν
τους κινδύνους πληµµύρας ανάντη ή κατάντη σε άλλες χώρες (άρθρο 7 παρ. 4)).

Η τροπολογία 58 δεν µπόρεσε να γίνει δεκτή εφόσον το Συµβούλιο δεν επιθυµούσε να δώσει έµφαση στην
ανασκόπηση των πληµµυρικών συµβάντων. Η τροπολογία 59 λήφθηκε υπόψη κατ' αρχήν στο Παράρτηµα.
Η τροπολογία 61 έγινε δεκτή εν µέρει και κατ' αρχήν όσον αφορά την αρχή της αλληλεγγύης. Η τροπο-
λογία 62 δεν έγινε δεκτή, προκειµένου να παραµείνει αρκούντως γενική η αρχή της αλληλεγγύης. Η
τροπολογία 63 δεν ενσωµατώθηκε εφόσον η προτεινόµενη διαδικασία συντονισµού δεν έγινε αποδεκτή και
ορισµένα τµήµατα της τροπολογίας δεν ήσαν αναγκαία.

Οι τροπολογίες 64 και 65 έγιναν δεκτές εν µέρει και κατ' αρχήν όσον αφορά τον συντονισµό για
ολόκληρη τη λεκάνη απορροής ποταµού. Η τροπολογία 66 έγινε πλήρως αποδεκτή αλλά µε διαφορετική
διατύπωση, µε επανάληψη του κειµένου της οδηγίας πλαισίου για τα ύδατα. Οι δύο χωριστές ψηφοφορίες
απορρίφθηκαν εφόσον το Συµβούλιο ήθελε να διατηρήσει τον προαιρετικό χαρακτήρα του συντονισµού.
Η τροπολογία 68 ενσωµατώθηκε κατ' αρχήν στην κοινή θέση µε την αναφορά στην συµµετοχή του κοινού
στο άρθρο 10 πρώτη παράγραφος. Η τροπολογία 69 απορρίφθηκε διότι η συµµετοχή του κοινού
καλύπτεται ήδη από το άρθρο 10. Η κοινή θέση δεν συµπεριλαµβάνει λεπτοµέρειες των µέτρων ετοι-
µότητας και συνεπώς δεν συµφωνεί προς τις τροπολογίες 69 και 70. Η τροπολογία 72 απορρίφθηκε διότι
δεν είναι αρµόζουσα στο πλαίσιο των υποχρεώσεων ενηµέρωσης.

Η τροπολογία 74 απορρίφθηκε. Το Συµβούλιο πιστεύει ότι το άρθρο 7 παράγραφος 3 ήδη προβλέπει τον
σύνδεσµο µεταξύ αυτής της οδηγίας και της οδηγίας πλαισίου για τα ύδατα. Εναπόκειται στα κράτη µέλη
να καθορίσουν τα µέτρα που έχουν στόχο τη µείωση των δυνητικών αρνητικών συνεπειών των πληµµυρών.
Η τροπολογία 75 απορρίφθηκε εφόσον η ορολογία δεν συµφωνεί προς τα άρθρα 7 παράγραφος 2 και 7
παράγραφος 3. Η τροπολογία 86 έγινε δεκτή.
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6. Μεταβατικά µέτρα (Κεφάλαιο VII)

Η κοινή θέση βασίζεται σε υφιστάµενο έργο σε εθνικό και περιφερειακό επίπεδο, και συγκεκριµένα χάρτες
επικινδυνότητας πληµµύρας, χάρτες κινδύνων πληµµύρας και σχέδια διαχείρισης. Το άρθρο 13 ενσωµα-
τώνει, εν µέρει και/ή κατ'αρχήν, τις τροπολογίες 31, 37, 41, 55 και 71.

7. ∆ιάφορα

— Στο προοίµιο, η κοινή θέση ενσωµατώνει εν µέρει ή κατ' αρχήν τις τροπολογίες του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου αριθ. 2, 12, 16, 17, 24 και 25. Η κοινή θέση δεν συµφωνεί προς την τροπολογία 4,
εφόσον στην προκαταρκτική αξιολόγηση των κινδύνων πληµµύρας εξετάζονται πληµµύρες οι οποίες
σηµειώθηκαν στο παρελθόν καθώς και η αποτυχία των παραδοσιακών στρατηγικών διαχείρισης των
κινδύνων πληµµύρας. Η τροπολογία 5 είναι άτοπη στην παρούσα οδηγία, εφόσον αναφέρεται στον
συντονισµό εντός κρατών µελών και στους τρόπους µε τους οποίους συντονίζονται εσωτερικά οι
αρχές. Η τροπολογία 9 απορρίφθηκε ως µη αναγκαία: διευρύνει την αιτιολογική παράγραφο 19 και
επαναλαµβάνει κείµενο από τα συµπεράσµατα του Συµβουλίου. Η τροπολογία 23 απορρίφθηκε και
αυτή, εφόσον αποτελεί συντακτική τροποποίηση της αιτιολογικής παραγράφου 19. Η τροπολογία 13
απορρίφθηκε διότι δεν αντανακλά διάταξη των άρθρων. Εφόσον η έννοια της προκαταρκτικής αξιο-
λόγησης κινδύνου απλοποιήθηκε, οι τροπολογίες 15 και 18 δεν έγιναν αποδεκτές. Οι τροπολογίες 19
και 21 υπερβαίνουν το πεδίο της παρούσας οδηγίας. Εφόσον η κοινή θέση βασίζεται στις αρχές της
επικουρικότητας και της αλληλεγγύης, η τροπολογία 20 ενσωµατώθηκε εν µέρει. Η τροπολογία 22
ήδη καλύπτεται από την αιτιολογική παράγραφο 17 και κατά συνέπεια απορρίφθηκε.

— Αναφορές στις κλιµατικές αλλαγές (οι τροπολογίες 7, 9, 10 και 38 καλύπτονται εν µέρει από τις
αιτιολογικές παραγράφους 2 και 5 και από το άρθρο 4 παράγραφος 2 στοιχείο δ). Η υποχρέωση να
λαµβάνεται υπόψη η αλλαγή του κλίµατος αρχίζει να ισχύει το 2018, εποµένως η τροπολογία 73 δεν
έγινε αποδεκτή.

IV. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑ

Το Συµβούλιο κρίνει ότι η κοινή του θέση λαµβάνει ευρέως υπόψη τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
σε πρώτη ανάγνωση. Αντιπροσωπεύει µία ισόρροπη και ρεαλιστική λύση µε στόχο τη µείωση των συνεπειών
των πληµµυρών στην Ευρωπαϊκή Ένωση, ενώ εξασφαλίζει στενό δεσµό µε την εφαρµογή της οδηγίας πλαισίου
για τα ύδατα. Το Συµβούλιο προσβλέπει προς µια εποικοδοµητική συζήτηση µε το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο
µε σκοπό την έγκαιρη έκδοση της οδηγίας.
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ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ (ΕΚ) αριθ. 34/2006

που υιοθετήθηκε από το Συµβούλιο στις 4 ∆εκεµβρίου 2006

για τη θέσπιση κανόνων σχετικά µε τις ονοµαστικές ποσότητες για προσυσκευασµένα προϊόντα, για την
κατάργηση των οδηγιών 75/106/ΕΟΚ και 80/232/ΕΟΚ του Συµβουλίου και για την τροποποίηση της

οδηγίας 76/211/ΕΟΚ του Συµβουλίου

(2006/C 311 E/03)

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ
ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη Συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 95,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτ-
ροπής (1),

αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
Συνθήκης (2),

Εκτιµώντας τα εξής:

1. Η οδηγία 75/106/EΟΚ του Συµβουλίου, της 19ης
∆εκεµβρίου 1974, περί προσεγγίσεως των νοµοθεσιών των
κρατών µελών των αναφεροµένων στην προσυσκευασία κατ'
όγκον ορισµένων προσυσκευασµένων υγρών (3) και η οδηγία
80/232/EΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Ιανουαρίου 1980,
περί προσεγγίσεως των νοµοθεσιών των κρατών µελών των
αναφεροµένων στις σειρές των ονοµαστικών ποσοτήτων και
ονοµαστικών χωρητικοτήτων που είναι αποδεκτές για
ορισµένα προσυσκευασµένα προϊόντα (4), ορίζουν ονοµα-
στικές ποσότητες για µια σειρά υγρών και µη υγρών
προσυσκευασµένων προϊόντων, µε σκοπό να διασφαλισθεί η
ελεύθερη κυκλοφορία των προϊόντων που συµµορφώνονται
µε τις απαιτήσεις των εν λόγω οδηγιών. Για τα περισσότερα
προϊόντα, επιτρέπεται να συνυπάρχουν οι εθνικές ονοµα-
στικές ποσότητες εκ παραλλήλου µε τις κοινοτικές ονοµα-
στικές ποσότητες. Για ορισµένα προϊόντα, όµως, οι κοινο-
τικές ονοµαστικές ποσότητες αποκλείουν τυχόν εθνικές
ονοµαστικές ποσότητες.

2. Οι αλλαγές στις προτιµήσεις των καταναλωτών και οι καινο-
τοµίες στην προσυσκευασία και το λιανεµπόριο, σε κοινοτικό
και εθνικό επίπεδο, επιβάλλουν την ανάγκη να αξιολογηθεί
εάν η υφιστάµενη νοµοθεσία συνεχίζει να είναι κατάλληλη.

3. Το ∆ικαστήριο υποστήριξε, στην απόφασή του της 12ης
Οκτωβρίου 2000, στην υπόθεση C-3/99, Cidre Lie-
Ruwet (5), ότι δεν επιτρέπεται στα κράτη µέλη να απαγο-
ρεύουν την εµπορία προσυσκευασίας µε ονοµαστικό όγκο
µη περιλαµβανόµενο στην κοινοτική σειρά, η οποία νοµίµως
παράγεται και διατίθεται στο εµπόριο εντός άλλου κράτους
µέλους, εκτός εάν η απαγόρευση αυτή υπαγορεύεται από

επιτακτική ανάγκη αναγόµενη στην προστασία των κατανα-
λωτών, εφαρµόζεται αδιακρίτως τόσο στα εγχώρια όσο και
στα εισαγόµενα προϊόντα, είναι αναγκαία για την ικανο-
ποίηση της ανάγκης αυτής και ανάλογη του επιδιωκοµένου
σκοπού και εφόσον ο σκοπός αυτός δεν µπορεί να επιτευχθεί
µε µέτρα περιορίζοντα σε µικρότερο βαθµό το ενδοκοινο-
τικό εµπόριο.

4. Η προστασία των καταναλωτών διευκολύνεται από οδηγίες
που εκδόθηκαν ύστερα από τις οδηγίες 75/106/ΕΟΚ,
80/232/EΟΚ, και κυρίως την οδηγία 98/6/EΚ του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 16ης
Φεβρουαρίου 1998, περί της προστασίας των καταναλωτών
όσον αφορά την αναγραφή των τιµών των προϊόντων που
προσφέρονται στους καταναλωτές (6).

5. Αξιολόγηση αντικτύπου, συµπεριλαµβανοµένης εκτεταµένης
διαβούλευσης µε όλους τους ενδιαφερόµενους παράγοντες,
καταλήγει ότι, σε πολλούς τοµείς ελεύθερες ονοµαστικές
ποσότητες διευρύνουν την ελευθερία των παραγωγών να
προσφέρουν εµπορεύµατα σύµφωνα µε τις προτιµήσεις των
καταναλωτών και παράλληλα ενισχύει τον ανταγωνισµό στην
εσωτερική αγορά όσον αφορά την ποιότητα και τις τιµές. Σε
άλλους τοµείς, ωστόσο, είναι µάλλον σκόπιµο, προς όφελος
των καταναλωτών και των επιχειρήσεων, να διατηρηθούν
προς το παρόν υποχρεωτικές ονοµαστικές ποσότητες.

6. Η εφαρµογή της παρούσας οδηγίας θα πρέπει να συνο-
δεύεται από περισσότερες πληροφορίες για τους κατανα-
λωτές και τη βιοµηχανία για την καλύτερη κατανόηση της
αναγραφής της τιµής ανά µονάδα µέτρησης.

7. Κατά συνέπεια, οι ονοµαστικές ποσότητες δεν θα πρέπει
γενικά να αποτελούν αντικείµενο κανονιστικών ρυθµίσεων,
σε κοινοτικό ή σε εθνικό επίπεδο, και θα πρέπει να µπορούν
να διατίθενται στην αγορά προσυσκευασµένα εµπορεύµατα
σε οποιαδήποτε ονοµαστική ποσότητα.

8. Ωστόσο, σε ορισµένους τοµείς η εν λόγω άρση των κανονι-
στικών ρυθµίσεων µπορεί να οδηγήσει σε δυσανάλογες επιπ-
ρόσθετες δαπάνες, ειδικά για τις µικροµεσαίες επιχειρήσεις.
Στους τοµείς αυτούς, συνεπώς, η υφιστάµενη κοινοτική
νοµοθεσία θα πρέπει να προσαρµοσθεί υπό το πρίσµα της
εµπειρίας, ιδίως για να εξασφαλισθεί ο καθορισµός των
κοινοτικών ονοµαστικών ποσοτήτων τουλάχιστον για τα
προϊόντα που πωλούνται περισσότερο στους καταναλωτές.
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(1) ΕΕ C 255, 14.10.2005, σ. 36.
(2) Γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 2ας Φεβρουαρίου 2006 (δεν

έχει ακόµα δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα), κοινή θέση του
Συµβουλίου της … (δεν έχει ακόµα δηµοσιευθεί στην Επίσηµη
Εφηµερίδα) και θέση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της ….

(3) ΕΕ L 42, 15.2.1975, σ. 1. Οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
την Πράξη Προσχώρησης του 2003.

(4) ΕΕ L 51, 25.2.1980, σ. 1. Οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
την οδηγία 87/356/ΕΟΚ (ΕΕ L 192, 11.7.1987, σ. 48).

(5) Συλλ. 2000, σ. I-8749. (6) ΕΕ L 80, 18.3.1998, σ. 27.



9. Καθώς η διατήρηση υποχρεωτικών ονοµαστικών ποσοτήτων
θα πρέπει να θεωρείται ως παρέκκλιση, θα πρέπει να επανα-
ξιολογείται περιοδικά υπό το πρίσµα της εµπειρίας και
προκειµένου να ικανοποιούνται οι ανάγκες των καταναλωτών
και των παραγωγών. Για τους τοµείς αυτούς, η υφιστάµενη
κοινοτική νοµοθεσία θα πρέπει να προσαρµοσθεί,
προκειµένου ιδίως να περιορίσει τις ορισθείσες κοινοτικές
ονοµαστικές ποσότητες µόνο σ' αυτές που πωλούνται περισ-
σότερο στους καταναλωτές.

10. Για να προωθηθεί η διαφάνεια, όλες οι ονοµαστικές
ποσότητες για τα προσυσκευασµένα προϊόντα θα πρέπει να
ενταχθούν σε ενιαίο νοµοθετικό κείµενο και, κατά συνέπεια,
θα πρέπει να καταργηθούν οι οδηγίες 75/106/EΟΚ και
80/232/EΟΚ.

11. Για να ενισχυθεί η προστασία των καταναλωτών, ιδίως των
ευάλωτων καταναλωτών, όπως είναι τα άτοµα µε αναπηρία
και οι ηλικιωµένοι, θα πρέπει να δίνεται ιδιαίτερη προσοχή
ώστε οι αναγραφές βάρους και όγκου στη σήµανση κατανα-
λωτικού προϊόντος να είναι πιο ευανάγνωστες και ευδιάκ-
ριτες στην προσυσκευασία υπό κανονικές συνθήκες παρου-
σίασης.

12. Για ορισµένα υγρά προϊόντα, η οδηγία 75/106/ΕΟΚ ορίζει
µετρολογικές απαιτήσεις ταυτόσηµες µε τις απαιτήσεις που
διαλαµβάνονται στην οδηγία 76/211/ΕΟΚ του Συµβουλίου,
της 20ής Ιανουαρίου 1976, περί προσεγγίσεως των νοµο-
θεσιών των κρατών µελών των αναφεροµένων στην προπα-
ρασκευή σε µάζα ή όγκο ορισµένων προϊόντων σε προσυσ-
κευασία (1). Η οδηγία 76/211/ΕΟΚ θα πρέπει, συνεπώς, να
τροποποιηθεί για να συµπεριλάβει στο πεδίο εφαρµογής της
τα προϊόντα που επί του παρόντος διέπονται από την οδηγία
75/106/EΟΚ.

13. Σύµφωνα µε το στοιχείο 34 της διοργανικής συµφωνίας για
τη βελτίωση της νοµοθεσίας (2), τα κράτη µέλη παροτρύ-
νονται να καταρτίσουν, προς ιδία χρήση και προς όφελος
της Κοινότητας, τους δικούς τους πίνακες, οι οποίοι θα
αποτυπώνουν, στο µέτρο του δυνατού, την αντιστοιχία της
παρούσας οδηγίας µε τα µέτρα µεταφοράς στο εθνικό
δίκαιο, και να τους δηµοσιοποιήσουν.

14. ∆εδοµένου ότι οι στόχοι της παρούσας οδηγίας δεν
µπορούν να επιτευχθούν επαρκώς από τα κράτη µέλη και
δύνανται, συνεπώς, να επιτευχθούν καλύτερα σε κοινοτικό
επίπεδο, µε την κατάργηση των κοινοτικών σειρών και την
καθιέρωση οµοιόµορφων κοινοτικών ονοµαστικών
ποσοτήτων, όπου αυτές χρειάζονται, η Κοινότητα µπορεί να
λάβει µέτρα, σύµφωνα µε την αρχή της επικουρικότητας,
όπως αυτή ορίζεται στο άρθρο 5 της Συνθήκης. Σύµφωνα
µε την αρχή της αναλογικότητας, όπως αυτή ορίζεται στο
προαναφερθέν άρθρο, η παρούσα οδηγία δεν υπερβαίνει τα
αναγκαία όρια για την επίτευξη των στόχων αυτών,

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I

ΓΕΝΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 1

Αντικείµενο και πεδίο εφαρµογής

1. Η παρούσα οδηγία θεσπίζει κανόνες σχετικά µε τις ονοµα-
στικές ποσότητες για προϊόντα που τοποθετούνται σε προσυσ-

κευασίες. Εφαρµόζεται στα προσυσκευασµένα προϊόντα και τις
προσυσκευασίες, όπως ορίζονται στο άρθρο 2 της οδηγίας
76/211/EΟΚ.

2. Η παρούσα οδηγία δεν εφαρµόζεται στα προϊόντα που
απαριθµούνται στο Παράρτηµα και τα οποία πωλούνται σε κατασ-
τήµατα αφορολόγητων ειδών για κατανάλωση εκτός της Ευρω-
παϊκής Ένωσης.

Άρθρο 2

Ελεύθερη κυκλοφορία των εµπορευµάτων

1. Εκτός αν άλλως προβλέπεται στα άρθρα 3 και 4, τα κράτη
µέλη δεν µπορούν να αρνούνται, να απαγορεύουν ή να περιορίζουν
τη διάθεση στην αγορά προσυσκευασµένων προϊόντων για λόγους
σχετικούς µε τις ονοµαστικές ποσότητες της συσκευασίας.

2. Τηρώντας τις αρχές της Συνθήκης, και ιδίως την ελεύθερη
κυκλοφορία των εµπορευµάτων, τα κράτη µέλη που καθορίζουν
σήµερα υποχρεωτικές ονοµαστικές ποσότητες γάλακτος, βουτύρου,
ξηρών ζυµαρικών και καφέ, δύνανται να συνεχίσουν να το πράττουν
µέχρι τις … (*).

Τα κράτη µέλη που καθορίζουν σήµερα υποχρεωτικές ονοµαστικές
ποσότητες λευκής ζάχαρης δύνανται να συνεχίσουν να το πράττουν
µέχρι τις … (**).

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II

ΕΙ∆ΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 3

∆ιάθεση στην αγορά και ελεύθερη κυκλοφορία ορισµένων
προϊόντων

Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι τα προϊόντα που απαριθµούνται
στο σηµείο 2 του Παραρτήµατος και τοποθετούνται σε προσυσ-
κευασίες εντός των φασµάτων που απαριθµούνται στο σηµείο 1 του
Παραρτήµατος διατίθενται στην αγορά µόνον εάν είναι προσυσ-
κευασµένα στις ονοµαστικές ποσότητες που απαριθµούνται στο
σηµείο 1 του Παραρτήµατος.

Άρθρο 4

Συσκευές αερολυµάτων

1. Στις συσκευές αερολυµάτων (αεροζόλ) πρέπει να αναγράφεται
η ονοµαστική συνολική χωρητικότητα του περιέκτη. Η αναγραφή
γίνεται έτσι ώστε να µην δηµιουργείται σύγχυση µε τον ονοµαστικό
όγκο του περιεχοµένου τους.

2. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 8, παράγραφος 1, στοιχείο ε)
της οδηγίας 75/324/EΟΚ του Συµβουλίου, της 20ής Μαΐου
1975, περί προσεγγίσεως των νοµοθεσιών των κρατών µελών των
αναφεροµένων στις συσκευές αερολυµάτων (αεροζόλ) (3), τα
προϊόντα που πωλούνται σε συσκευές αερολυµάτων δεν χρειάζεται
να φέρουν ένδειξη του ονοµαστικού βάρους του περιεχοµένου
τους.
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(1) ΕΕ C 46, 21.2.1976, σ. 1. Οδηγία όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία
78/891/ΕΚ της Επιτροπής (ΕΕ L 311, 4.11.1978, σ. 21).

(2) ΕΕ C 321, 31.12.2003, σ. 1.

(*) Παρεµβάλλεται η εξής ηµεροµηνία: 60 µήνες µετά την ηµεροµηνία
έναρξης ισχύος της παρούσας οδηγίας.

(**) Παρεµβάλλεται η εξής ηµεροµηνία: 72 µήνες µετά την ηµεροµηνία
έναρξης ισχύος της παρούσας οδηγίας.

(3) ΕΕ L 147, 9.6.1975, σ. 40. Οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία µε
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 807/2003 (ΕΕ L 122, 16.5.2003, σ. 36).



Άρθρο 5

Πολλαπλές συσκευασίες και προσυσκευασίες αποτελούµενες
από ανεξάρτητες συσκευασίες που δεν προορίζονται να

πωληθούν ανεξάρτητα

1. Για τους σκοπούς του άρθρου 3, όταν δύο ή περισσότερες
ανεξάρτητες προσυσκευασίες συνιστούν πολλαπλή συσκευασία, οι
ονοµαστικές ποσότητες που απαριθµούνται στο σηµείο 1 του
Παραρτήµατος ισχύουν για την κάθε ανεξάρτητη προσυσκευασία.

2. Εφόσον µια προσυσκευασία αποτελείται από δύο ή περισσό-
τερες ανεξάρτητες συσκευασίες που δεν προορίζονται να πωληθούν
ανεξάρτητα, οι ονοµαστικές ποσότητες που απαριθµούνται στο
σηµείο 1 του Παραρτήµατος εφαρµόζονται στην προσυσκευασία.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III

ΚΑΤΑΡΓΗΣΕΙΣ, ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 6

Καταργήσεις

Οι οδηγίες 75/106/ΕΟΚ και 80/232/ΕΟΚ καταργούνται.

Άρθρο 7

Τροποποίηση

Στο άρθρο 1 της οδηγίας 76/211/EΟΚ, η φράση «εξαιρουµένων
όσων προβλέπονται από την οδηγία 75/106/ΕΟΚ του Συµβουλίου,
της 19ης ∆εκεµβρίου 1974, περί προσεγγίσεως των νοµοθεσιών
των Κρατών µελών των αναφεροµένων στην προσυσκευασία κατ'
όγκο ορισµένων υγρών» διαγράφεται.

Άρθρο 8

Μεταφορά της παρούσας οδηγίας στο εθνικό δίκαιο

1. Τα κράτη µέλη θεσπίζουν και δηµοσιεύουν, πριν από τις
… (*), τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονιστικές και διοικητικές
διατάξεις, για να συµµορφωθούν µε την παρούσα οδηγία. Πληρο-
φορούν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Εφαρµόζουν τις διατάξεις αυτές από τις … (**).

Οι διατάξεις αυτές, όταν θεσπίζονται από τα κράτη µέλη, αναφέ-
ρονται στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από παρόµοια
αναφορά κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο τρόπος της
αναφοράς αποφασίζεται από τα κράτη µέλη.

2. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή το κείµενο των
ουσιωδών διατάξεων εσωτερικού δικαίου τις οποίες θεσπίζουν στο
πεδίο που διέπεται από την παρούσα οδηγία.

Άρθρο 9

Υποβολή έκθεσης, γνωστοποίηση παρεκκλίσεων και παρακο-
λούθηση

1. Η Επιτροπή υποβάλλει έκθεση στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,
στο Συµβούλιο και στην Ευρωπαϊκή Οικονοµική και Κοινωνική
Επιτροπή σχετικά µε την εφαρµογή και τα αποτελέσµατα της
παρούσας οδηγίας µέχρι τις … (***), το αργότερο, και ανά
δεκαετία, στη συνέχεια. Εφόσον απαιτείται, η έκθεση συνοδεύεται
από πρόταση επανεξέτασης της παρούσας οδηγίας.

2. Τα κράτη µέλη που αναφέρονται στο άρθρο 2, παράγραφος
2, γνωστοποιούν στην Επιτροπή, πριν από τις … (**), τους τοµείς
που εµπίπτουν στην παρέκκλιση που αναφέρεται στην εν λόγω
παράγραφο, και το χρονικό διάστηµα της εν λόγω παρέκκλισης, το
εύρος των ισχυουσών υποχρεωτικών ονοµαστικών ποσοτήτων και
το αντίστοιχο φάσµα.

3. Η Επιτροπή παρακολουθεί την εφαρµογή του άρθρου 2,
παράγραφος 2 µε βάση τα δικά της πορίσµατα και τις εκθέσεις των
αφορωµένων κρατών µελών.

Άρθρο 10

Έναρξη ισχύος

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Τα άρθρα 2, 6 και 7 εφαρµόζονται από τις … (**).

Άρθρο 11

Αποδέκτες

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Έγινε στις Βρυξέλλες, … .

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Ο Πρόεδρος

…

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

…
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(*) Παρεµβάλλεται η εξής ηµεροµηνία: 12 µήνες µετά την ηµεροµηνία
έναρξης ισχύος της παρούσας οδηγίας.

(**) Παρεµβάλλεται η εξής ηµεροµηνία: 18 µήνες µετά την ηµεροµηνία
έναρξης ισχύος της παρούσας οδηγίας.

(***) Παρεµβάλλεται η εξής ηµεροµηνία: 8 έτη µετά την ηµεροµηνία
έναρξης ισχύος της παρούσας οδηγίας.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΣΕΙΡΑ ΟΝΟΜΑΣΤΙΚΩΝ ΠΟΣΟΤΗΤΩΝ ΓΙΑ ΤΑ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ ΤΩΝ ΠΡΟΣΥΣΚΕΥΑΣΙΩΝ

1. Προϊόντα πωλούµενα µε τον όγκο (ποσότητα σε ml)

Μη αφρώδης οίνος Για το φάσµα από 100 ml — 1 500 ml µόνο οι ακόλουθες 8 ονοµαστικές ποσότητες:
ml: 100 — 187— 250 — 375 — 500— 750 — 1 000 — 1 500

Vin jaune Για το φάσµα από 100 ml — 1 500 ml µόνον η ακόλουθη 1 ονοµαστική ποσότητα:
ml: 620

Αφρώδης οίνος Για το φάσµα από 125 ml — 1 500 ml µόνο οι ακόλουθες 5 ονοµαστικές ποσότητες:
ml: 125 — 200 — 375 —750 —1 500

Οίνος λικέρ Για το φάσµα από 100 ml — 1 500 ml µόνο οι ακόλουθες 7 ονοµαστικές ποσότητες:
ml: 100— 200 — 375 — 500 — 750 — 1 000 — 1 500

Αρωµατισµένος οίνος Για το φάσµα από 100 ml -1 500 ml µόνο οι ακόλουθες7 ονοµαστικές ποσότητες:
ml: 100 — 200 — 375 — 500 —750 — 1 000 — 1 500

Αλκοολούχα ποτά Για το φάσµα από 100 ml — 2 000 ml µόνον οι ακόλουθες 9 ονοµαστικές ποσότητες:
ml: 100 — 200 — 350 — 500 — 700 — 1 000 — 1 500 — 1 750 — 2 000

2. Ορισµοί των προϊόντων

Μη αφρώδης οίνος Οίνος, όπως ορίζεται στο άρθρο 1, παράγραφος 2, στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1493/1999 του Συµβουλίου, της 17ης Μαΐου 1999, για την κοινή οργάνωση της αµπελοοινικής
αγοράς (1) (Κλάση του κοινού δασµολογίου: (Κλάση του Κ∆): κωδικός ΣΟ ex 22.04).

Vin jaune Οίνος, όπως ορίζεται στο άρθρο 1, παράγραφος 2, στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1493/1999 (Κλάση του Κ∆: κωδικός ΣΟ ex 22.04) µε την ονοµασία προέλευσης: «Côtes du
Jura», «Arbois», «L'Etoile» και «Château-Chalon» σε φιάλες, όπως ορίζονται στο σηµείο 3 του
Παραρτήµατος I του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 753/2002 της Επιτροπής, της 29ης Απριλίου 2002,
για τη θέσπιση ορισµένων λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του
Συµβουλίου όσον αφορά την περιγραφή, την ονοµασία, την παρουσίαση και την προστασία
ορισµένων αµπελοοινικών προϊόντων (2)

Αφρώδης οίνος Οίνος, όπως ορίζεται στο άρθρο 1, παράγραφος 2, στοιχείο β) και στα σηµεία 15, 16, 17 και 18
του Παραρτήµατος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 (∆ιάκριση του Κ∆: 22.04.10)

Οίνος λικέρ Οίνος, όπως ορίζεται στο άρθρο 1, παράγραφος 2, στοιχείο β) και στο σηµείο 14 του Παραρ-
τήµατος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 (∆ιακρίσεις του Κ∆: 22.04.21 — 22.04.29)

Αρωµατισµένος οίνος Αρωµατισµένος οίνος, όπως ορίζεται στο άρθρο 2, παράγραφος 1, στοιχείο α) του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1601/91 του Συµβουλίου, της 10ης Ιουνίου 1991, για τη θέσπιση των γενικών
κανόνων σχετικά µε τον ορισµό, τον χαρακτηρισµό και την παρουσίαση των αρωµατισµένων οίνων,
των αρωµατισµένων ποτών µε βάση τον οίνο και των αρωµατισµένων κοκτέιλ αµπελοοινικών
προϊόντων (3) (∆ιάκριση του Κ∆: 22.05)

Αλκοολούχα ποτά Αλκοολούχα ποτά, όπως ορίζονται στο άρθρο 1, παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
l576/89 του Συµβουλίου, της 29ης Μαΐου 1989, για τη θέσπιση των γενικών κανόνων σχετικά µε
τον ορισµό, το χαρακτηρισµό και την παρουσίαση των αλκοολούχων ποτών (4) (Κλάση του Κ∆:
22.08)

(1) ΕΕ L 179, της 14.7.1999 σ. 1. Κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2165/2005 (ΕΕ L 345,
28.12.2005, σ. 4).

(2) ΕΕ L 118, της 4.5.2002 σ. 1. Κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1507/2006 (ΕΕ L 280, 12.10.2006,
σ. 9).

(3) ΕΕ L 149 της 14.6.1991, σ. 1. Κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1882/2003 του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου (ΕΕ L 284, 31.10.2003, σ. 1).

(4) ΕΕ L 160 της 12.6.1989, σ. 1. Κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1882/2003.
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ΣΚΕΠΤΙΚΟ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

Ι. ΕΙΣΑΓΩΓΗ

Στις 2 ∆εκεµβρίου 2004, η Επιτροπή υπέβαλε στο Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο πρόταση (1)
οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για τη θέσπιση κανόνων σχετικά µε τις ονοµα-
στικές ποσότητες για προσυσκευασµένα προϊόντα, την κατάργηση των οδηγιών 75/106/ΕΟΚ και
80/232/ΕΟΚ του Συµβουλίου και για την τροποποίηση της οδηγίας 76/211/ΕΟΚ του Συµβουλίου βάσει
του άρθρου 95 της Συνθήκης.

1. Η Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή εξέδωσε τη γνώµη της στις 6 Απριλίου 2005 (2).

2. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο εξέδωσε τη γνώµη του σε πρώτη ανάγνωση στις 2 Φεβρουαρίου 2006 (3).

3. Η Επιτροπή ενέκρινε την τροποποιηµένη της πρόταση στις 4 Απριλίου 2006.

4. Στις 26 Απριλίου 2006, η Επιτροπή υπέβαλε την τροποποιηµένη της πρόταση. (4)

5. Στις 25 Σεπτεµβρίου 2006, το Συµβούλιο (Ανταγωνιστικότητα) κατέληξε σε πολιτική συµφωνία για
συµβιβαστικό κείµενο µε σκοπό να καθορίσει την κοινή του θέση.

6. Στις 4 ∆εκεµβρίου 2006, το Συµβούλιο καθόρισε την κοινή του θέση, δυνάµει του άρθρου 251 της
Συνθήκης ΕΚ.

ΙΙ. ΣΤΟΧΟΙ

Η πρόταση οδηγίας έχει ως στόχο την κατάργηση των οδηγιών 75/106/ΕΟΚ και 80/232/ΕΟΚ, έτσι ώστε να
καταργηθούν οι ονοµαστικές ποσότητες µεγεθών συσκευασίας στους περισσότερους τοµείς, να διατηρηθούν
ως υποχρεωτικές σε πολύ περιορισµένο αριθµό τοµέων και να συµπεριληφθούν σε µία ενιαία νοµοθετική
πράξη. Η κεντρική ιδέα της προτεινόµενης οδηγίας είναι η κατάργηση των κανονιστικών ρυθµίσεων,
δεδοµένου ότι ευρεία διαβούλευση µε τους σχετικούς φορείς κατέδειξε ότι τα περισσότερα επιχειρήµατα
τάσσονται υπέρ της απελευθέρωσης των ονοµαστικών ποσοτήτων.

ΙΙΙ. ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ

Η κοινή θέση που καθορίστηκε από το Συµβούλιο ανταποκρίνεται εν µέρει στη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου σε πρώτη ανάγνωση. Ορισµένες τροπολογίες του Κοινοβουλίου είχαν ήδη ενσωµατωθεί στην τροπο-
ποιηµένη πρόταση της Επιτροπής.

Μερικές τροπολογίες του Κοινοβουλίου απαντώνται είτε πλήρως είτε εν µέρει στην κοινή θέση.

Όλες οι τροποποιήσεις της τροποποιηµένης πρότασης της Επιτροπής που εισήγαγε το Συµβούλιο στην κοινή
του θέση έγιναν δεκτές από την Επιτροπή.

Εντούτοις, ούτε το Συµβούλιο ούτε η Επιτροπή µπόρεσαν να δεχθούν τις τροπολογίες του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου για εναρµόνιση των µεγεθών σε τοµείς όπου αυτό δεν συµβαίνει σήµερα, και συγκεκριµένα
στους τοµείς του γάλακτος, του βουτύρου, του καφέ, των ζυµαρικών, του ρυζιού και της µαύρης ζάχαρης.

Λεπτοµερής ανάλυση της Κοινής θέσης

Το Συµβούλιο δέχθηκε πλήρως τις τροπολογίες 1, 2, 4, 5, 8, 10 έως 12, 14 και κατ' αρχήν τις τροπολογίες
3, 6, 7, 13, 16, ελαφρά επαναδιατυπωµένες.

Το Συµβούλιο δεν πιστεύει ότι οι τοµείς του γάλακτος, του βουτύρου, του καφέ, των ζυµαρικών, του ρυζιού
και της µαύρης ζάχαρης, οι οποίοι επί του παρόντος δεν έχουν εναρµονισµένα υποχρεωτικά µεγέθη, χρειά-
ζονται µια κοινοτική σειρά ονοµαστικών ποσοτήτων.
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Το Συµβούλιο προσέθεσε, στο άρθρο 2 παράγραφος 2, µεταβατική περίοδο πέντε ετών µετά την έναρξη
ισχύος της οδηγίας, κατά τη διάρκεια της οποίας τα υφιστάµενα εθνικά µεγέθη µπορούν να διατηρηθούν για
την εγχώρια παραγωγή γάλακτος, βουτύρου, καφέ, αποξηραµένων ζυµαρικών και ρυζιού, καθώς και περίοδο
έξι ετών για τη λευκή ζάχαρη.

IV. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑ

Το Συµβούλιο πιστεύει ότι η κοινή του θέση ευθυγραµµίζεται µε τους αρχικούς στόχους της πρότασης
οδηγίας.
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